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PREFACE 

These little plays are meant primarily to be acted by 
begimiers in French. Their, purpose is to give from the 
start the feeling that French is not merely a study to 
be attacked analytically for the discipline of their minds, 
but a living language in which people can give com- 
mands, hurl defiance, beg for mercy, pronounce judgment, 
scold, make love, and generally exchange the thoughts 
that make life interesting, exciting, and romantic. 

For this reason the plots are all simple but essentially 
dramatic, and the action plain and definite. This has 
the additional advantage that an audience composed 
largely (rf those who do not readily understand the lan- 
guage can easily follow the story. 

The setting is in each case historical, thus helping to 
familiarize the student wit\ different periods of French 
history, and forming the beginnings of a foundation for 
the subsequent study of French literature. 

That pupils enjoy acting such plays has been amply 
proved, and, as all good teachers have a certain creative 
and dramatic quality, they too find pleasure in such 
productions. The modem French comedies generally 
reconmiended for schools by bookstores depend for their 
success on the art of finished French actors and are 
entirely beyond the powers of school children. 

It is hoped, therefore, that this little collection may 
fill a long-felt want by providing short plays that are 
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instructive in both language and history, easy to learn 
and to act, and both easy and agreeable for an audience 
to follow. Simple suggestions that may prove helpful 
in staging these plays are given on pp. 103 flf. 

My thanks are due to M. Louis Hubert and M. P. 
Lapparent for their help in preparing this little book. 

E. W. H. 



LE CHEVALIER DE BLANCHEFLEUR 

COMÉDIE EN UN ACTE 



Pépin le Bref was Mayor of the Palace under Chfl- 
pérîc, last of the degenerate Merovingian kings of the 
Francs. These rois fainéanta ("do-nothing kings") no 
longer led their troops to battle or governed their 
kingdoms, but idly passed their time in eating and 
drinking, while the real power was wielded by the 
Mayors of the Palace. At last, in 754, Pépin was 
declared by the Pope to be king of the Francs, and he 
and his descendants, the Carolingian kings, ruled for 
two hundred years. Pépin was the father of Charle- 
magne, who, in the year 800, founded the Holy 
Roman Empire. 

PERSONNAGES 

Chilpéric, roi fainéant des Francs 

PÉPIN LE Bref, Maire du Palais^ puis roi des Francs 

BuRKHARDT, Archevêquie de Wurzhourg^ envoyé du Pape 

Rodolphe de Vincy, cheoalier 

Blancheflextr de Nevers, jeune héritière 

YvAiN DE Nevers, son jeune frère 

Arntjlp, conseiller 

Wynfred, capitaine 

EuDO, servUeuar 



LE CHEVALIER DE BLANCHEFLEUR 

La scène représente une salle au château de Chilpéric 
III 9 roi des Francs, en Van 75^. Portes au fond et à 
droite. A droite de la porte du fond une table derrière 
laquelle le roi Chilpéric est a^ssis, des plats d*argent 
devant lui. Etido est debout à droite de Chilpéric, Amulf 
à gauche. 

CHILPÉRIC 

Eudo, donne-moi à boire. 

EUDO 
{Il lui verse à boire, mais ChUpéric, distrait, ne 
le remarque pas.) Le roi est servi. 

CHILPÉRIC 

Oh, oui, oui. {Il boit.) Où est Pépin ? 

EUDO 

Il est au conseil dans la grande salle, sire. fi 

CHILPÉRIC 

Mais je lui ai fait dire que je voulais lui parler. 

ARNULF 

{Haussant les épaules.) L'auguste Pépin fait 
dire à son roi qu'il n'a pas le temps de venir lui 
parler. {Il tourne les pouces, en regardant Chit- 
péric avec mépris.) 10 
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CHILPÉRIC 

L'auguste Pépin! Tu m'ennuies. H devrait 
obéir, il devrait obéir ! 

EUDO 

Que désire le roi ? 

CHILPÉRIC 

Je désire lui parler de mon rôti, qui n'est pas 
5 assez cuit. Je désire qu'il gronde le cuisinier 

ARNULF 

(Soupirant) Son rôti ! Cette table lui repré- 
sente le monde entier. Pauvre fainéant, c'en est 
fait de toi. 

{Entre par la porte à droite Pépin et par celle 
du fond Wynfred. Eudo et Amvlf s inclinent pro^ 
fondement devant Pépin. Eudo sort.) 

CHILPÉRIC 

Pépin, je veux que tu grondes . . . 

PÉPIN 

10 {Sans faire attention à Chilpéric.) Eh bien, 
Wynfred, l'Archevêque Burkhardt est-il arrivé de 
Rome ? Il me tarde de savoir si je suis roi, ou si 
c'est encore cette ombre de la royauté {indiquant 
Chilpéric) qui doit porter la couronne. 

WYNFRED 

lô Non, illustre Pépin, l'Archevêque n'est pas 
arrivé, mais il y a autre chose. 
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PÉPIN 



Quoi? 



WYNTRED 

Illustre Pépin, vos projets pour le mariage de 
la jeune Blanchefleur de Nevers avec Rodolphe 
de Vîney sont détruits. 

PÉPIN 

Comment détruits ? 11 faut que ce 
mariage se fasse, il le faut ! Quand 
je serai roi Rodolphe sera mon vassal. 
Et s'il possède aussi les terres de 
Nevers il me sera très utile. (Il 
descend à gauche.) 

WYNFRED 




10 



Quand vous avez persuadé à Guntram 
de donner à Rodolphe comme otage 
sa fille, Blanchefleur, vous étiez sûr 
qu'il l'épouserait. Eh bien, vous avez mal jugé 
cette jeune demoiselle. 15 

PÉPIN 

Que veux-tu dire ? 

WYNFRED 

Eh bien, Guntram est mort. 

PÉPIN 

Mort! 
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WYNFRED 

Et sa fille, Blanchefleur, en apprenant cette 
nouvelle, s'est enfuie du château de Rodolphe 
avec son jeune frère, Yvain. 

PÉPIN 

Quoi! Ces enfants sont partis seuls! 

WYNFRED 

5 Avec un serviteur fidèle (souriant) qui a volé 
pour eux trois des meilleurs chevaux de Rodolphe. 

PÉPIN 

Diable, mais il faut les trouver. Il faut ar- 
ranger cela. (Entre Eudo.) Eh bien, Eudo ? 

EUDO 

(Il 8*incline,) Illustre Pépin, il vient d'arriver 
10 deux jeunes personnes avec im serviteur qui 
réclament la protection du roi. 

PÉPIN 

Du roi? (Il rit. A Arnulf.) Cela doit être 
nos jeunes amis dont nous parlions. (A Eudo.) 
Qu'ils entrent. (Eudo s^ incline et sort.) Si j'avais 
15 seulement la réponse du Pape ! (Il descend à 
gauche.) Si je savais qu'il veuille me faire roi! 
H faudra peut-être que j'impose ma volonté à ce 
jeune Rodolphe et à cette petite Blanchefleur, 
et je voudrais leur commander comme roi. 
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CHILPÉRIC 

Pépin, gronde donc . . . 

{Entrent à droite Blanchefleur et Yvain.) 

BLANCHEFLEUR 

{Se mettant à genoux devant Pépin,) Sire, . . . 
c'est bien vous le roi ? 

PÉPIN 

(Souriant.) Vous avez l'esprit prophétique, . . . 
je l'espère, du moins. Parlez, belle demoiselle, 5 
que voulez- vous de moi? 

BLANCHEFLEUR 

Je cherche votre protection contre Rodolphe 
de Vincy . . . 

PÉPIN 

Ah! 

BLANCHEFLEUR 

. . . qui nous poursuit. Accordez-la-nous, sire ! lo 
Si vous saviez . . . 

PÉPIN 

J^ sais votre histoire. Vous êtes Blanchefleur 
de Nevers, l'héritière du malheureux Guntram 
de Nevers, n'est-ce pas? 

BLANCHEFLEUR 

Ah, vous savez ! Alors vous nous protégerez, 15 
sire. 
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PÉPIN 
{Bas à Arnulf.) Sire! C'est une bonne au- 
gure. (A Blanch^eur.) Mais pourquoi vous 
êtes- vous enfuie? Rodolphe ne vous aurait pas 
fait de mal. Vous ne voulez donc pas l'épouser ? 

BLANCHEFLEUB et YVAIN 

5 {Faisant un pas en arrière.) L'épouser! 

BLANCHEFLEUR 

Epouser ce monstre ! 

PÉPIN 

Comment monstre! 

BLANCHEFLEUR 

Jamais ! Je mourrais plutôt ! 

PÉPIN 

Mais qu'est-ce qu'il vous a fait? 

ARNULF 

10 Je parie que la belle demoiselle ne l'a jamais vu. 

BLANCHEFLEUR 

Non, je ne l'ai jamais vu, et je ne veux pas le 
voir. (Pépin et Arnulf se regardent.) C'est pour- 
quoi nous sommes ici. Il était toujours à la 
guerre. Mais il devait revenir aujourd'hui même. 
15 Oh, j'ai si peur de lui ! 

PÉPIN 

Mais, ma fille, vous le croyez noir comme le 
diable, n'est-ce pas ? Si vous saviez . . . 
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ARNULF 

(Bas.) Pardon, illustre Pépin, si je propose un 
moyen d'arranger cette affaire. {Entre Eudo. 
Arnulf regarde Blanchefieur,) 

EUDO 

Illustre Pépin, Rodolphe de Vincy est à la 
porte {Blanchefieur pousse un cri et court au fond 5 
suivie d^Yvain, prêt à la défendre.) qui demande 
qu'on lui livre la demoiselle et le jeune damoiseau 
qui sont ici. {Blanchefieur saisit le bras d' Yvain,) 

BLANCHEFLEUR 

Je ne veux pas le voir! Sire, sauvez-nous! 
{Arnulf fait signe à Pépin que Blanchefleur et 10 
Yvain doivent sortir,) 

PÉPIN 

Retirez-vous un instant. {Blanchejleur et Yvain 
sortent par la porté du fond.) Eh quoi ! Il faut 
que ce mariage se fasse ! Oh, pourquoi la réponse 
du Pape n'arrive-t-elle pas? Si j'étais roi je pour- 15 
rais commander à cette jeune rebelle d'épouser 
Rodolphe de Vincy. 

ARNULF 

Illustre Pépin, il y a des choses qu'on peut 
commander et des choses qu'on ne peut pas 
commander. Voulez-vous me confier le soin de 20 
persuader à la demoiselle d'épouser Rodolphe ? 
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PÉPIN 

A Vous VOUS croyez très fort, Amulf . Les femmes 
-' ~^ sont moins faciles à persuader que vous ne le 
pensez. 

ABNULF 

L'illustre Pépin se connaît en hommes, en 
6 monarques, en pontifes, en guerres; l'humble 
Amulf {sHnclinant) se connaît un peu en cœurs. 
Permettez-moi d'essayer. 

PÉPIN 

Eh bien, essayez. {Il parle à Eudo.) 

CHILPÉRIC 

Pépin, Pépin, gronde donc . . . 

ARNULF 

10 Un peu d'adresse, une petite ruse, et vous 
verrez. {Eudo sort par le fond.) 

PÉPIN 

Essayez toujours. {Il se tient à V écart. En- 
trent Blanchefleur et Yvain qui descendent à gauche.) 

ARNULF 

Eh bien, chère demoiselle, puisque vous refusez 
16 d'épouser Rodolphe de Vincy . . . 

BLANCHEFLEUR 

Oh oui, n'en parlez plus, je vous en supplie ! 

ARNULF 

Le roi consent à vous donner uin chevalier qui 
combattra pour vous contre Rodolphe, un guerrier 
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très accompli qui est heureux de se mettre à votre 
service. Il brûle de vous voir, et vous présentera 
ses hommages à l'ihstant. 

BLANCHEFLEUB et YVAIN 

Merci, merci! 

BLANCHEFLEUR 

Qu'il est bon, ce chevalier, de combattre pour 5 



nous 



ARNULF 

Hum, oui, n'est-ce pas? Il a appris votre 
histoire et en a été tellement touché qu'il s'est 
offert tout de suite pour vous délivrer. 

BLANCHEFLEUR 

Est-il jeune? lo 

ARNULF 

Oui, et beau comme le jour. La force du lion 
et le cœur loyal et tendre. Tel est votre cheva- 
lier, belle demoiselle. 

YVAIN 

Où est-il? 

BLANCHEFLEUR 

Oh, il me tarde de le voir, de le remercier ! 15 

YVAIN 

Je serai un jour uin chevalier comme cela. 
Est-il grand? 
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ARNULF 

Ouï, ouï, VOUS le verrez à Tinstant. Et main- 
tenant retirez- vous encore une fois. {Blanche" 
fleur et Y vain sortent par la porte du fond.) 

PÉPIN 

(Descendant.) Quelle sottise faites-vous là, 
5 Amulf ? Je ne vous comprends pas^^^^^ 



ARNULF 

Vous comprendrez bientôt. 

^ PÉPIN 

Faites entrer Rodolphe. {Amulf a incline et 
sort à droite.) 

CHILPÉRIC 

Pépin, tu ne fais pas attention à ce que je te 
10 dis. Je veux que tu grondes ... 

PÉPIN 

Oh, taisez- vous,^ taisez-vous ! {Chilpéric se lève 
et se tient debout irrésolu. Puis il boit et se rassied. 

Entrent à droite Rodolphe et Amulf. Amulf 
monte puis descend à gauche.) 

RODOLPHE 

15 {Allant droit à Pépin à grands pas.) Pépin, 
pourquoi me faites- vous attendre? J'exige que 
vous me livriez à l'instant même ces deux jeunes 
personnes. 
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PÉPIN 

Doucement, ami Rodolphe. 

RODOLPHE 

Amî, je n'en sais rien. Cela dépend de la 
hâte que vous montrerez à me livrer mes prison- 
niers. 

PÉPIN 

Mais que voidez-vous leur faire ? 5 

RODOLPHE 

Je vais les enfermer au donjon pour leur faire 
peur im peu. Puis je vais marier la jeune Blanche- 
fleur à mon frère cadet qui n'a ni terres ni hommes. 

PÉPIN 

Alors, vous ne voulez plus Tépouser? 

RODOLPHE 

L'épouser après cette escapade ? Jamais ! Une lo 
femme ne doit pas montrer un esprit si rebelle 
à son futur mari. 

ARNULF 

Mais permettez-moi de vous faire remarquer 
qu'elle ne savait pas ... 

RODOLPHE 

Je ne vous permettrai pas de vous mêler de 15 
cette affaire. Et vous. Pépin, si vous ne me 
livrez pas mes prisonniers tout de suite vous le 
regretterez, je vous le promets. Me les livrerez- 
vous, oui ou non ? 
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PÉPIN 

{Bas,) Oh, ce messager du Pape pourquoi 
n'arrive-t-îl pas ? 

RODOLPHE 

Répondez, ou j'appelle mes hommes et je mets 
le feu au château. Les aurai-je ? 

PÉPIN 

6 Mais toutes les terres dont elle est héritière . . . 

RODOLPHE 

Seront une dot très agréable à mon frère. 

PÉPIN 

(Bas.) Mais son frère m'est hostile. Ça ne 
va pas, ça ne va pas. 

RODOLPHE 

Vous m'ennuyez à la fin. Je ne veux plus 
10 attendre. Je veux mes prisonniers. (// court 
à la porte à droite.) A moi, soldats! 

PÉPIN 

Holà, mes gardes! {Les gardes entrent et en- 
tourent Rodolphe^ le poussant hors de la porte à 
droite. On entend le bruit des épées qui se choquent 
15 dehors f et les cris des soldats. Puis trompette au 
dehors et des cris de « Paix ! Paix ! ») 

CHILPÉRIC 

Pépin, je suis très mécontent de toi . . . 
{Pendant ce temps-ci Pépin a couru à la porte du 
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fond pour voir si ses prisonniers sont là. Puis il 
court vers Vautre porte et voit Eudo qui entre en 
hâte,) 

EUDO 

(Criant.) Monseigneur F Archevêque Burk- 
hardt de Wurzbourg, qui apporte la réponse du 
Saint-Père ! 

PÉPIN 

(Joyeux.) Ah, enfin ! Je vais à sa rencontre. 

(^Tous sortent excepté ChUpéric. Rodolphe entre. 

Ses yeux brillent. Il est encore haletant après le 

combat.) 

' RODOLPHE 

Ah ! On me laisse seul ! Où sont mes prison- 5 
nîers ? Voilà Toccasion de m'en emparer. {ChU- 
péric send^ort. Blanchefleur et Yvain paraissent à 
la porte du fond.) 

BLANCHEFLEUR 

C'est lui, Yvain, j'en suis sûre. C'est notre 
chevalier qui va se battre pour nous contre lo 
Rodolphe. (Elle descend timidement à droite.) 

YVAIN 

Oui, ce doit être lui. 

BLANCHEFLEUR 

Pardon, chevalier. Je me trompe ou vous 
êtes celui qui a la générosité de combattre pour 
nous. 15 

{Arnulf parait à la porte.) 
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ARNULP 

(Bas.) Voilà qui va bien après tout. (Il 
se frotte les mains et sort.) 

RODOLPHE 

(Embarrassé.) Belle demoiselle, je ne sais 
rien qui me fasse plus grand honneur ni plaisir 
5 que de combattre pour vous, mais . . . 

BLANCHEFLEUR 

Oh, permettez-moi de vous remercier à genoux ! 
Que vous êtes bon ! Vous nous protégerez sûre- 
ment contre notre ennemi? 

RODOLPHE 

Assurément, mais levez-vous. (Il la relève.) 

BLANCHEFLEUR 

10 Oh, si vous saviez comme j'ai peur! C'est 
un grand bonheur que d'être homme et de n'avoir 
peur de rien. Vous ne tremblez vraiment jamais ? 

RODOLPHE 

(Il rit.y Mais non ! 

BLANCHEFLEUR 

Et moi qui n'ai pas fait autre chose depuis 
15 quatre jours que de trembler quand je pensais à 
l'arrivée de Rodolphe . . . 

RODOLPHE 

De Rodolphe? (Il rit.) 
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BLANCHEFLEUB 

Mon frère, Yvain, me répétait toujours qu'on 
ne nous ferait aucun mal, mais j'avais peur tout 
de même, parce que je me le figurais comme un 
vieux monstre. 

RODOLPHE 

Vieux ? Et comment était-il ? 5 

BLANCHEFLEUR 

Tout noir avec une grande barbe et les yeux 
cruels et uine voix terrible. 

RODOLPHE 

Vous en êtes persuadée ? 

BLANCHEFLEUR 

Oh, oui. Et figurez-vous qu'on vient de me 
dire que ce monstre avait le dessein de m'épouser ! lo 
Pensez donc ! {Elle frémit.) C'est horrible ! 

RODOLPHE 

Ah! 

BLANCHEFLEUR 

Mais vous allez me sauver, n'est-ce pas, beau 
chevalier ? 

RODOLPHE 

Vous n'avez pas peur de moi ? 15 

BLANCHEFLEUR 

De vous? Oh, non! Si vous saviez comme 
je suis tranquille près de vous ! 
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RODOLPHE 

Et VOUS ne me regardez pas comme un vieux 
monstre ? 

BLANCHEFLEUR 

Vous vieux? Vous un monstre? Oh, non! 

RODOLPHE 

Ecoutez, belle demoiselle. J'aimerais bien me 
5 battre pour vous. 

TVAIN 

Je vous aiderai. 

BLANCHEFLEUR 

Mais, . . . mais ce monstre pourrait vous tuer. 
Oh, je ne veux pas que vous vous battiez pour 
moi! (Elle lui prend la main. Il porte la 
10 main de Blanchefleur à ses lèvres en la regardant 
dans les yeux.) Priez le roi de me donner des 
hommes pour combattre pour moi à votre place ! 

RODOLPHE 

Le roi! Que dites-vous? (Il regarde ChiU 
péric. Blanchefleur le regarde aussiy intriguée. 

15 Une trompette sonne. Entre V Archevêque Burk- 
hardt suivi de tous les autres, gardes et soldats. Il 
traverse la scène et se retourne. La trompette cesse 
quand Burkhardt lève les deux doigts en signe de 
bénédiction. Tout le monde se met à genoux. 

«0 Chilpéric se réveille et se frotte les yeux.) 
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BURKHARDT 

Monjf fils. Pépin, approche ! 
(Tous se lèvent et attendent la réponse de Burh- 
hardt. Pépin se met à genoux devant Burkhardt,) 

BURKHARDT 

Tu as demandé au Saint- 
Père: f Qui est le vrai roi, 
celui qui porte la couronne ou 
celui qui gouverne ?» Le Saint- 
Père te répond par moi: «Que 
celui qui gouverne soit roi ! » 
Chilpéric, tu n'es plus roi des 
Francs. Otez-lui sa couronne. 
(On lui ôte la couronne et le -)' \\ 10 

manteau royal et les donne à 
Burkhardt. Celui-ci met le man- 
teau j sur les épaules de Pépin, et 
f ^ }ui met la couronne sur la tête.) 

Lève-toi, roi des Francs, et sois toujours le servi- 15 
teiu» fidèle de l'église ! 

^ ' PÉPIN 

(Lui baisant la main.) Grand merci, Mon- 
seigneur. L'église ne regrettera jamais avoir con- 
féré cet honneur au plus reconnaissant de ses 
fils. (Il se lève.) 20 

BURKHARDT 

Vassaux, présentez vos hommages à votre 
nouveau roi. 
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TOUS LES SOLDATS 

(Criant) Vive le roi Pépin ! 

(Tous les hommes se mettent à genoux tour à tour 
devant Pépin et lui baisent la main, Rodolphe 
hésite.) 

BURKHARDT 

Qui est ce chevalier ? N'est-il pas de vos vas- 
saux? (Rodolphe regarde Blanchefleur.) 

PÉPIN 

(Souriant.) Rodolphe de Vincy, votre roi 
5 vous commande de lui jurer obéissance. 

BLANCHEFLEUR et YVAIN 

Quoi ? (Ils regardent autour d'eux.) 

BLANCHEFLEUR 

Chevalier, chevalier, il est ici! Sauvez-nous 
de Rodolphe de Vincy ! (Elle lui saisit le bras.) 

ARNULF 

(Se frottant les mains.) Petite demoiselle, je 
10 vous crois déjà sauvée. 

PÉPIN 

(A Arnulf.) Vous êtes moins sot que je n'avais 

cru. (A Rodolphe.) Mon vassal fidèle, votre roi 

vous commande de sauver cette demoiselle de 

Rodolphe de Vincy en lui donnant votre main et 

15 votre cœur ! 
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RODOLPHE 
{Traversant la scène et se mettant à genoux 
devant Pépin.) Mon roi, je vous jure de vous 
obéir en toutes choses. Je vous supplie de vous 
montrer notre vrai roi en commandant à la plus 
rebelle de vos sujets {Indiquant Blanchefieur,) 5 
qu'elle prenne pour époux moi, Rodolphe de 

^^"^y- PÉPIN 

Blanchefieur de Nevers, je vous le commande. 

BLANCHEFLEUR 

{Regardant Rodolphe^ étonnée.) Vous! {Une 
pause.) Et j'avais peur de vous ? Est-ce pos- lo 
sible? {Souriant.) Que la volonté du roi soit 
faite! {Traversant la scène et se mettant à genoux 
devant Pépin.) Sire, je suis de tous vos sujets 
la plus obéissante. 

PÉPIN 
{La relevant et leur unissant les mains. A 15 
Rodolphe.) Gardez-la, et qu'elle ne vous échappe 
pas ime seconde fois. 

YVAIN 

{Qui a suivi sa sœur, à Rodolphe.) Vous serez 
mon beau-frère, et vous m'apprendrez à devenir 
im chevalier comme vous ? 20 

RODOLPHE 

{Lui serrant la main.) Tout ce que vous 
voudrez, petit frère ! 
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BUBKHABDT 

Mes enfants, votre mariage fera honneur au 
sacre solennel de votre roi à Soissons. (A Pépin.) 
Et que ce soit un symbole, mon fils, de l'union et 
(Il sourit.) de la soumission de tous tes sujets ! 

Rideau 



LE VERRE DE SAINT-DENIS 

COMÉDIE EN TROIS ACTES 



Suger, the good Abbot of Saint-Denîs, had been 
made minister by Louis VI, le Gros (the Fat). After 
the death of this wise and able king, his son, Louis VII, 
le Jeune (1137-1180) reappointed Suger and made 
him regent while he was away on the Second Crusade. 

Suger was much beloved and respected. During 
the king's absence he reestablished the finances of the 
kingdom on a solid basis, generously using his own 
money to pay the royal debts and working untiringly 
for his country's good. He was called Père de la 
Patrie. 

He built the church of St. Denis and encouraged 
the art of glass-making. Some of the original stained- 
glass windows of this period may be seen to-day in 
the crypt of St. Denis. 

PERSONNAGES 

L'Abbê Suger 

André Thomas, maître verrier 

Alys, sa fille 

Philippe ) 

> apprentis 
Maurice J 

Paul, petit serviteur 

Un domestique 




La scene représente une salle gothique dans la maison 
de Maître André Thomas^ verrier, en Van 1138. 
Portes à droite et à gauche. Fenêtre à droite vers le 
Jond, Rideau au fond. A gauche, près de la porte, qui 
est celle de Vaielief, une table. 

Chaise sculptée à droite au fond, sur laquelle VAbbê 
Suger est assis. Il lit son bréviaire. Maître André est 
debout devant la fenêtre. Sa fiUe, Alys, travaillant à 
une tapisserie, est assise au fond. 

MAÎTBE ANDRÉ 

Oui, Messîre TAbbé, je suis persuadé que c'est 

mon apprenti, Philippe, qui va réussir en cette 

entreprise. (Il regarde par transparence un mor^ 

ceau de verre.) 

^ SUGER 

Vous parlez du verre bleu que vous voulez faire ? 

MAÎTRE ANDRÉ 

Oui, cher Abbé, de ce bleu qu'il nous faut pour 
les vitraux de votre église. 
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SU6ER 

Ne dites pas « mon église », mon cher ami. 
C'est TofiFrande de nous tous à Dieu et à Saint- 
Denis. Et si notre jeune ami, Philippe, sous votre 
sage direction, trouve le secret pour la fabrication 
5 du verre bleu, nous tous lui en saurons gré. 

MAÎTRE ANDRÉ 

Coopérer à la construction d'une belle église est 
\ une façon de prier Dieu. Alys, mon enfant, va dire 
à Philippe de nous apporter la dernière épreuve. 

ALYS 

{Se levant toute joyeuse.) Oui, mon père. {Elle 
10 sort à gauche.) 

SUGER 
{Souriant.) Voilà, il me semble, une commis- 
sion fort agréable, . . . n'est-ce pas ? 

MAÎTRE ANDRÉ 

Oui, elle aurait montré moins d'empressement 
si j'avais dit Maurice, je crois. 

SU6ER 

15 Maurice y travaille aussi ? 

MAÎTRE ANDRÉ 

Oui, et avec beaucoup de zèle, mais moins 
d'imagination. 

{Alys entre suivie de Philippe. Celui-ci porte 
un petit bassin de cuivre et un papier quil pose 
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sut la table près de la porte à gauche. Puis il 
prend dans le bassin un morceau de verre quil met 
dans un cadre de plomb et se hâte de le montrer à 
Suger et à Maître Andréa qui le regardent par 
transparence,) 

I>HILIPPE 

Ah, messîres, cette fois nous le tenons, je croîs. 
Celui-ci n'est pas parfait, mais Celui que j'ai fait 
ensuite le sera. 

{Maurice entre doUdement et se tient près de la 
porte. Il lit la formule de Philippe avec attention. 
Paul entre et le regarde sans être vu de lui. Puis ' 
Maurice^ pendant que Philippe parley prend dans 
le bassin Vautre morceau de verre bleu quil frotte 
avec un acide quil a dans une fiole.) 

PAUL 

(A Maurice.) Mais qu'est-ce . . . 

(Maurice se retourne vite, voit PauU lui met la 
main sur la bouche^ le pousse dans V atelier et sort en 
fermant la porte après lui. Personne ne les a vus.) 

PHILIPPE 

Vous voyez {Tous regardent attentivement le 5 
morceau de verre.) il est encore trop pâle; l'en- 
f oumeur l'a ôté trop tôt, et, du reste, ma nouvelle 
fonnule que voilà va corriger tout cela. 

MAÎTRE ANDRÉ 

Oui, il est trop pâle. 



28 LE VERRE DE SAINT-DENIS 

PHILIPPE 

H faut que ce soît bien cette fois. Vous allez 

voir. (Il prend le morceau dans le bassin^ le met 

dans le cadre de plomb^ et le regarde par transparence. 

Puisy d^une voix désespérée:) Ah, mais qu'est-ce 

5 qu'il a, mon verre ? 

MAÎTRE ANDRÉ 

(Regardant.) Mais il est tout à fait gâté. 
Qu'est-ce que tu as fait ? 

SUGER 

(Hochant la tête.) Non, certes, il est moins 
bien que l'autre. 

ALYS 

10 Quel dommage ! 

PHILIPPE 

Mais je n'y comprends absolument rien. 
J*avais pris toutes les précautions, toutes les pré- 
cautions ! (Il regarde tour à tour les deux morceaux 
de verre.) Mais c'est à en devenir fou ! Je l'ai 
15 fait avec tant de soin ! Et maintenant il faut 
recommencer ! 

MAÎTRE ANDRÉ 

(Sévèrement, regardant le verre.) Mais ceci est 
de très mauvais verre. Je ne suis pas content 
de toi, Philippe. Je te croyais plus habile ouvrier 
20 que cela. 



LE VERRE DE SAINT-DENIS 29 

PHILIPPE 

Moî aussi, je Taî cru. Laissez-moi seulement 
recommencer et . . . 

MAÎTRE ANDRÉ 

{D*un ton sec.) Non, je ne peux pas consentir 
à te laisser gâter mes matériaux de cette façon-là. 
Je ferai la prochaine épreuve moi-même. 5 

(Philippe 8^ incline. Maître André sort. Phi- 
lippe se mord la lèvre de colère^ puis va à la fenêtre. 
Alys va à lui et lui touche le bras. Il ne se re- 
tourne pas. Suger lui met la main sur V épaule.) 

SUGER 

Courage, mon fils. Ne désespère pas. {Il 
sort.) 

ALYS 

Mon père a été dur pour vous, Philippe. {Phi- 
lippe ne répond pas.) Je suis sûre que ce n'était 
pas votre faute. 

PHILIPPE 

^Maussade.) Mais de qui serait-ce la faute 10 
alors ? 

ALTS 

{Doucement.) Malgré tout, je vous crois l'ou- 
vrier le plus habile de tous. {Elle s en va lente- 
ment et toute triste. Philippe se retourne et va vite 
à elle et lui prend la main.) 
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PHILIPPE 

Que VOUS êtes bonne, Alys ! 
{Maître André entre. Il regarde tous les deux 
avec colère.) 

MAÎTRE ANDRÉ 

Je te prie de sortir d'ici, de quitter cette maison. 
Je n'aurai plus besoin de tes services. 

(Philippe s* incline. • Il ^haise* la • main- d^Alys' et'^ 
sort^ Alys* va à la fenêtre et pleure, le front ap- 
puyé sur le bras.) 

Rideau 



Acte II 

Même décor. Quinze jours plus tard. Vapris-midi. 
Maurice se tient debout près d'Alys qui est assise devant 
sa tapisserie. 

MAURICE 

Pourquoi si cruelle, belle Alys? Vous savez 
5 que je vous aime et vous veux pour femme. 
Votre père n'a rien contre moi, je crois. 

ALYS 

Ce n'est pas mon père que vous voulez épouser, 
je pense. 

MAURICE 

Certes, mais vous, qu'est-ce que vous avez 
10 contre moi ? 



LE VERRE DE SAINT-DENIS 31 

ALTS 

On n*épouse pas quelqu'un parce qu'on n'a 
rien contre lui. On l'épouse parce qu'on l'aime. 

MAURICE 

Et vous ne pouvez pas m'aîmer? 

ALTS 

Je n'ai jamais essayé. 

MAURICE 

Essayez donc. 5 

ALYS 

Ce serait bien inutile. 

MAURICE 

En aimeriez-vous un autre peut-être ? 

ALTS 

{Se levant.) Dte quel droit me questionnez- 
vous? (EUe va à la fenêtre.) C'est le bon 
Abbé Suger qui est mon confesseur, et pas vous, lo 

{Paul entre. Maurice ne le voit pas.) 

MAURICE 

Ah, c'est vrai alors. Vous l'aimez, ce Philippe 
qui gâtait les matériaux de votre père. {Paul lui 
donne un coup de pied dans la jambe et se sauve 
de Vautre côté de la pièce. Maurice se retourne 
furieux.) 15 

PAUL 

{Faisant V innocent.) Tu disais? 
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MAURICE 

H est insupportable, ce garçon. On devrait 
vraiment le chasser d'ici. 

ALYS 

(Caressant les cheveux de Paul,) Moi je Taime 
bien. Qu'est-ce que tu cherches, mon petit ? 

PAUL 

5 Le maître demande à Maurice quel progrès il fait 
avec le verre rouge. 

MAURICE 

(Se retournant pour sortir.) Je vous laisse alors. 
(Entre Maître André.) 

MAÎTRE ANDRÉ 

Eh bien, as-tu le même succès avec le rouge 
10 qu'avec le bleu ? 

MAURICE 

J'espère l'avoir avant peu, messîre. 

MAÎTRE ANDRÉ 

Apporte-moi les épreuves. (Maurice s^ incline 
et sort.) Eh bien, ma fille, pourquoi cet air 
contrarié ? 

ALYS 

15 C'est que Maurice m'agace. 

MAÎTRE ANDRÉ 

Comment ? Qu'est-ce qu'il te fait ? 
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ALYS 
H me fait la cour, mon père. 

MAÎTRE ANDRÉ 

Et cela t'agace ? 

ALYS 

Je ne Taîme pas, mon père. Vous ne voulez 
pas que j*épouse quelqu'un que je n'aime pas, je 

P^^^ MAÎTRE ANDRÉ ^ 

Mais songe que s'il trouve le secret du rouge 
comme il a trouvé celui du bleu il sera im maître 
verrier très célèbre. 

ALYS 

n ne le trouvera pas. 

MAÎTRE ANDRÉ 

Pourquoi dis-tu cela ? lo 

ALTS 

Je ne sais pas pourquoi, mais j'en suis sûre. 

MAÎTRE ANDRÉ 

Chanson ! Si je croyais que c'est à ce vaurien 
de Philippe que tu penses toujours . . . 

ALYS 

{Se retournant) Eh bien, mon père, que ferîez- 
vous en ce cas-là ? 15 

MAÎTRE ANDRÉ 

Ce que je ferais? J'enragerais, voilà ce que 
je ferais. (Alys sort lentement.) Ah, pourquoi 
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n'apporte-t-on pas les épreuves? Maurice! 
{Maurice entre.) Eh bien, où est-elle, l'épreuve ? 

MAURICE 

Elle n'est pas encore tout à fait prête, messire. 

MAÎTRE ANDRÉ 

Pas encore? Elle devrait Têtre. Bien, ap- 
porte-moi les autres. {Maurice hésiiCy puis sHn- 
5 cline et sort.) Hum. H n'a pas l'air d'être 
satisfait du progrès du rotige. {Maurice entre 
portant V épreuve suivi de Paul qui en porte d^ autres 
quil pose sur la table.) 

MAURICE 

La voilà, messire. 

MAÎTRE ANDRÉ 

10 Donne-la. {Il la regarde par transparence.) 
Quoi? Ce n'est pas mieux que ça? Mais cela 
ne marque pas le moindre progrès sur le premier 
essai. Que veut dire cela ? 

MAURICE 

Mais c'est très diflScile, messire. 

MAÎTRE ANDRÉ 

16 Difficile, difficile! Mais on est censé capable 
de faire les choses difficiles quand on est premier 
apprenti chez Maître André Thomas, que diable ! 
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PAUL 
(Lui parlant à V oreille.) Ah? Entends-tu 
cela, Maurice? {Maurice lui jette un regard 
furieux.) 

MAURICE 
Vous êtes bien dur pour moi, messîre. 

MAÎTRE ANDRÉ 

Et je veux être dur pour toi ! Pourquoi n'as- 5 
tu pas mieux fait que cela? L'habile homme 
qui a perfectionné le bleu ne fait que des en- 
fantillages avec le rouge. Tu as été paresseux, 
voilà tout. {Maurice ne répond pas. Paul lui 
pince le bras.. Maître André se retourne et le voit.) lo 

MAURICE 

Eh bien, messire, je vais vous le dire. C'est 
que je ne puis pas travailler à cause de ce maudit 
petit diablotin, Paul, qui me taquine et me 
dérange toute la journée. C'est im garçon qui 
va mal toiuner. Je n'ai pas voulu me plaindre 15 
de lui, mais c'est bien lui qui gâte tout ce qu'on 
veut faire ici. Voilà la vérité. 

PAUL 

{Ouvrant de grands yeux.) La vérité, cela? 
Oh, oh, comment peux-tu inventer . . . 

MAÎTRE ANDRÉ 

Silence ! Je t'ai vu tout à l'heure qui le tour- 20 
mentais. 
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PAUL 
Je ne lui aï rien fait. Mais c'est parce que je 
l'aï vu l'autre jour qui . . . 

MAURICE 

(Interrompant vite.) Auras-tu bientôt fini de 

bavarder, impertinent, quand le maître te dit de 

6 te taire ? Messire, vous voyez, il ne sait pas 

obéir, et il rend le travail impossible, impossible à 

tout le monde. 

MAÎTRE ANDRÉ 

Ah, c'est toi qui en es la cause alors, petit 
scélérat! C'est toi qui empêches mes apprentis 
10 de travailler ! Eh bien, va-t'en, et que je ne te 
revoie jamais chez moi ! (Paul sort en sanglotant 
en se couvrant les yeux du bras gauche.) Et main- 
tenant (A Maurice.) j'attends de toi de bonnes 
épreuves du verre rouge demain. 
Rideau 

Acte III 

Même décor. Crépuscule obscur. La scène est vide. 

La porte de Vaielier s'ouvre et Maître André entre. Il a 

Vair fatigué et porte la main à son front. Il va à la 
fenêtre par où entre une lumière pâle. 

MAÎTRE ANDRÉ 

15 H faut respirer un moment. (Il hoche la tête.) 
Nous ne sommes pas sur le bon chemin. Les 
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épreuves de cette nuit sont assez mauvaises. 
Tout semble indiquer qu'il faut essayer le rouge 
doublé. Ce Maurice n'a rien à 
suggérer. Comment diable a-t-il 
su trouver le bleu que Philippe 
avait manqué? J'avais tant de 
confiance en Philippe. J'ai été trop 
vif peut-être. Il me manque. Je 
voudrais avoir son avis sur le rouge 
doublé. {Il soupire,) H faut re- 
commencer. (Il sort. 

Un domestique sort de Vatelier, 
Il regarde autour de luiy puis ouvre 
la porte à droite. Philippe entre 
doucement.) c 

PHILIPPE 

Merci. Tu ne regretteras rien, 
pas de mal. 

LE DOMESTIQUE 

Oh, j'en suis sûr. C'est pourquoi j'ai con- 
senti à vous ouvrir. 

PHILIPPE 

H faut que je voie le maître seul. «o 

LE DOMESTIQUE 

H travaille toute la nuit maintenant. 

PHILIPPE 

Je le sais. Va-t'en. 

{Le domestique sort. La lumière rouge de Vaube 



Maître André 



15 



Je ne ferai 
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comraence à entrer par la fenêtre. Philippe entend 

des pas et se cache vite derrière un rideau au fond. 

Alys entre sur la pointe des pieds. Elle va à la 

fenêtre et écoute. On entend une cloche. Elle 

écoute à la porte à droite, puis V ouvre. VAhbé 

Suger est là. Il entre en levant les deux doigts en 

signe de bénédiction. Alys s* agenouille et se lève 

aussitôt.) 

' SUGER 

Eh bien, petite fille, pour quelle affaire impor- 
tante m'as-tu fait venir auprès de toi après la 
messe de cinq heures ? 

ALYS 

Oui, c'est bien grave, Messire TAbbé, autre- 

5 ment je n'aurais pas osé vous prier de venir à 

cette heure-ci. Cela concerne une accusation 

portée contre Maurice, l'apprenti de mon père. 

SUGER 

Portée par qui, ma fille ? 

ALYS 

Par le petit Paul. 

SUGER 

10 Eh bien, il faudrait soumettre la question à ton 
père, n'est-ce pas ? 

ALYS 

Non, s'il vous plaît, Messire l'Abbé, parce que 
mon père, en colère contre Paul, lui a défendu 
la maison /. . . Le voilà qui vient ! {Elle court 
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à la porte et Vouvre. Paul entre timidement en 
regardant autour de lui. Il prend la main d'Alys.) 

SUGER 

Et c'est moi qui dois t'aider à agir contre les 
ordres de ton père? Voyons, ma fille, si je 
n'avais pas grande confiance en toi . . . ^6 

ALYS 

Et votre confiance n'est pas mal placée, je vous 
assure. Vous verrez que ce n'est pas une mau- 
vaise action. Paul a quelque chose d'important 
à vous raconter. Parle, Paul. 

SUGER 

Mais ... 10 

ALYS 

Ecoutez-le, je vous supplie. 

SUGER 

Eh bien, soit. Mais fais vite, mon petit Paul. 
Qu'est-ce que tu as à me raconter? Tu accuses 
quelqu'un de quelque chose ? 

PAUL 

Oui, Messire l'Abbé. Je ne savais pas si je 15 
devais le dire plus tôt puisque ce que le maître 
fait doit être bien fait. Mais puisqu'on me 
chasse d'ici il n'est plus mon maître, n'est-ce 
pas? 
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BUGER 

Mais qui accuses-tu et de quoi ? 

PAUL 

Messîre l'Abbé, vous souvenez-vous du jour 
où nous étions tous ici et où Philippe a montré le 
verre bleu qui était gâté ? 

BUGER 

Oui, mon garçon. 

PAUL 

Eh bien, il avait laissé la 
dernière épreuve là, près de la 
porte, avec la formule, n'est-ce 
pas ? Et tout le monde re- 
gardait l'autre à la fenêtre ? 

SUGER 

Oui, certes. 

PAUL 

Eh bien, je suis entré à ce moment-là, et qu'est- 
ce que j'ai vu? (Il lui parle à V oreille après 
avoir jeté un regard autour,) C'était Maurice 
15 qui est entré doucement, doucement, avec de 
l'acide. H a bien lu la formule que Philippe 
avait laissée sur la table, et puis il a vite frotté 
l'épreuve avec l'acide qu'il avait, et s'est sauvé 
dans l'atelier. 

{Philippe 86 précipite de derrière le rideau au 
grand étonnement de tous.) 
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PHILIPPE 
Quoi! Redis cela, petit! (La porte de V atelier 
3^ ouvre et Maître André écoute ce que dit Philippe,) 
Tu dis que Maurice lisait ma formule pour le 
bleu? C'est pourquoi il a réussi! Et puis il 
a frotté mon épreuve avec de l'acide! Où 5 
est-il que je l'étrangle! 

MAÎTRE ANDRÉ 

Ma foi, ma fille, tu rassembles ici tous ceux à 
qui je défends la maison? Qu'est-ce que cela 
veut dire? Oh, pardon, Messire l'Abbé, je ne 
vous avais pas vu. lo 

BUGER 

Mais vous avez entendu ce que disait Philippe, 
c'est l'essentiel. Qu'en dites- vous? H faudrait 
interroger Maurice, n'est-ce pas? 

MAÎTRE ANDRÉ 

Quelle histoire ! Paul, mon enfant, regarde un 
peu ce que fait Maurice. 15 

PAUL 

Oui, messire, et ce qu'il fait c'est son paquet, 
je parie, car il nous a vus ! (// regarde dans V ate- 
lier y puis fermant la porte et d'un ton de triomphe.) 
En effet, messire, il ramasse ses affaires! {Il 
rouvre la porte.) ' 20 

MAÎTRE ANDRÉ 

C'est cela, guette-le un peu ... Eh bien. 
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Philippe, dis-moi pourquoi je te retrouve îc" et à 
cette heure-ci ? Ou toi, Alys, peux-tu l'expliquer ? 

ALYS 

Mon père, je vous jure que j'ai été aussi étonnée 
que vous de le voir sortir de derrière ce rideau. 

SUGER 

5 Oui, mon ami, je vous assure qu'elle l'était 
autant que moi. Alys m'avait prié de venir 
écouter le récit du petit Paiil, qfte vous avez 
entendu. Vous savez le reste aussi bien que 
nous. 

PHILIPPE 

10 Permettez-moi de vous expliquer ma présence 
ici, messire. C'est que j'ai trouvé le secret du 
rouge. Oh, j'en suis sûr! H faudrait essayer le 
rouge doublé. (Maître André dit au même moment: 
« Doublé ! » passionnément, et joignant les mains.) 

15 Je travaille chez Maître Pierre Lauvellois, et je 
ne veux pas lui livrer ce secret précieux. Car 
c'est vous, messire, qui avez fait tout le travail 
préliminaire, et si j'ai réussi à trouver quelque 
chose c'est à votre instruction que je le dois. 

20 J'ai rencontré dans la rue Robert qui m'a raconté 
que le rouge ne marchait pas et que vous tra- 
vailliez toute la nuit pour en trouver le secret. 
Alors je me suis introduit ici pour vous supplier 
d'essayer ma formule. Me pardonnerez- vous ? 
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MAÎTRE ANDRÉ 

(Lui posant doucement la main sur Vêpaule.) 
Mais d'abord, tu sais, il faudrait interroger ce 
Maurice au sujet du bleu. 

PAUL 

(A la porte.) H gagne la porte! Il sort! 
(Il court à la fenêtre.) Le voilà qui se sauve à 5 
toutes jambes ! 

PHILIPPE 

Attendez que je le ratrappe! H aura affaire 
à moi! (Maître André et Alys lui saisissent les 
bras.) 

SUGER 

Non, mon garçon, laisse-le aller. Il se sait lo 
coupable, ce sera sa punition. N'est-ce pas, 
mon ami ? 

MAÎTRE ANDRÉ 

(A Philippe.) Oui, mon fils, reste. 

PHILIPPE 

Vous m'avez dit: « Mon fils. » Oserai- je es- 
pérer que vous me pardonnez ? 15 

MAÎTRE ANDRÉ 

Mais c'est moi qui dois te demander pardon du 
tort que je t'ai fait. (Il lui donne la main.) 
Et Paul, mon petit, (Philippe parle à Alys.) 
j'ai été injuste pour toi aussi. Veux-tu rester 
chez moi? «o 
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PAUIi 
{Lui baisant la main.) Oh, oui, messire ! Et 
je puis aider Philippe à faire le rouge ? 

MAÎTRE ANDRÉ 

Oui, petit . . . Eh, Philippe, tu t'exerces à 

faire le rouge sur les joues de ma fille? Tant 

5 mieux. Qu'est-ce qu'il lui dit, Messire TAbbé ? 

PHILIPPE 

Je lui dis que je Taime, messire, et je vous de- 
mande de me faire l'honneur de m'accorder sa 
main. 

MAÎTRE ANDRÉ 

Qu'en dis-tu, ma fille? Veux-tu que nous 
10 consacrions tous les quatre notre vie à perfec- 
tionner les vitraux de la nouvelle église en l'hon- 
neur de Dieu, de Saint-Denis et de notre cher 
AbbéSuger? ^^^ 

Oh, oui, je veux bien, mon père. 

(Maître André unit les mains de Philippe et 

d^Alys.) 

^ ' SUGER 

15 La lumière de ce jour, jeune encore, a déjà 
éclairé bien des choses. Puisse chaque jour 
qui succédera vous apporter autant de bonheur! 
Et que cette même lumière, passant bientôt par 
vos vitraux perfectionnés, soit aux yeux mortels 

«0 le signe visible de la beauté divine ! 

Bideau 



LES DEUX VOLEURS DE VINCENNES 

COMÉDIE EN UN ACTB 



Louis IX (1226-1270) well deserved the title of 
Saint. Carefully educated and trained by his mother» 
Blanche of Castille, to be a just and merciful king, he 
won the love and respect of all his people. Under the 
oak at Vincennes» near Paris, he used to administer 
impartial justice, and the poor felt that in him they 
had a friend and a defense against oppression. 

At the suggestion of his friend, Robert de Sorbon, 
the king took pity on the poor students of the Uni- 
versity of Paris, many of whom had to sleep on straw 
in any shed or comer they could find, and built the 
Sorbonne to house them. The Sorbonne is now a 
principal part of one of the largest universities in the 
world, the University of Paris. 

Saint Louis died in Africa on the disastrous Seventh 
Crusade. 

The Greek passage AUa kai humas chrè, etc., is a 
quotation from Socrates. It means: "And indeed it 
behooves us, o judges, to be of good cheer regarding 
death. For it is thought to be true that to a good 
man no ill can befall whether living or dead." 



PERSONNAGES 



Louis IX, roi de France 
Pierre Deslibes, étudiant 
Robin, voleur 
MicHAUT, vagabond 
Papot, cuisinier 
Robert de Sorbon 
Le Docteur 
Le Clerc 
Le Capitaine 
Raoul 



Mathieu 

Philippe 

Margot 

Marion 

Marie 

ANDRÉ, mvMcien 

Un Vieillard 

Un Petit Garçon 

Une Petite Fille 

Deux Trompettes 

Trois Bourgeois 



gardes du roi 



jeunes filles 



LES DEUX VOLEURS DE VINCENNES 

La scène représente une rue à VincenneSy en Van 1255. 
Mur à gauche derrière laquelle un homme 'peut se cacher. 
Banc à gauche au fond. Une 'pierre à droite. Au fond 
un mur avec une porte. 

(Pierre entre absorbé dans la lecture d'un livre grec.) 

PIEKKE 

Oui, Socrate a raison. (Il lit.) Alla kai humas 
chrè, o andres dîkastaî, euelpidas eînai pros ton 
thanaton. Kai hen ti touto dianoeisthai aléthes, 
hoti ouk estin andri agatho kakon ouden outè 
dzônti outè teleutésanti ... (Il s'assied sur le 5 
banc en continuant sa lecture. 

Papot entre, un gros pain sous le bras. Il 
s^ essuie le front et s'assied à droite sur la pierre.) 

PAPOT 

D fait bien chaud, bien chaud ! {Il baille. 
Michaut entre. Il regarde le pain de Papot 10 
avec désir.) 

MICHAUT 

Oh, le bon pain chaud! Si j'en avais seule- 
ment un tout petit morceau ! J'ai si faim. Il y 
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a longtemps que je n'ai pas mangé et mes pauvres 
enfants aussi. Allons, ne soyons pas tenté. {Il 
sort. Robin entre.) 

ROBIN 

Le roi va passer par là. (De son pouce il in- 

5 dique la coulisse à droite.) Ma poche est bien vide. 

Là où il y a beaucoup de monde il y a beaucoup 

d'argent. Allons chercher fortune. (Il sort à 

droite. 

Entrent quatre gardes du roi, suivis d^un vieillard 
10 avec deux enfants, et de trois jeunes filles, Margot, 
Marion et Marie.) 



15 



LE CAPITAINE DES GARDES 

Halte ! C'est ici que nous devons 
attendre le roi, qui va passer par là. 

PHILIPPE 

Est-ce qu'il se rend au chêne de 
Vincennes pour rendre la justice 
comme d'habitude ? 

CAPITAINE 

Oui, dans une heure. 



LE VIEILLARD 

(Il s^assied sur le banc près de Pierre.) Nous 
sommes bien heureux, mes enfants, de vivre sous 
20 un si bon roi. Tout le monde reçoit justice. 
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LA PETITE FILLE 

Tous les rois ne sont-ils pas aussi bons que 
le roi Louis, Grandpère ? 

LE PETIT GARÇON 

Que tu es bête, petite sœur! Ne sais-tu pas 
qu'au temps de l'autre roi Louis, père de notre roi, 
on brûlait les gens tout vifs à cause de leur religion ? ô 

LA PETITE FILLE 

Est-ce vrai, Grandpère ? 

LE VIEILLARD 

C'est vrai, petite. Et voilà encore un (indi- 
quant Pierre) qui doit savoir gré au roi qui protège 
les étudiants. N'est-ce pas, jeune homme ? Hein ? 
(Pierre n entend pas.) Ne vous dérangez pas. lo 
Continuez à étudier. La jeunesse a l'occasion 
d'apprendre toute sorte de belles choses main- 
tenant. Profitez-en ! 

PHILIPPE 

Il est bien absorbé, celui-là. 

RAOUL 

Il ne sait pas même qu'il y a près de lui trois 15 
charmantes jeimes filles. N'est-ce pas, Margot? 

MARGOT 

Je parie qu'il ne sait pas même qu'il est im très 
charmant jeune homme. 

(Pierre reste absorbé dans sa lecture. On rit.) 
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MARIE 

Il doit y avoir de belles choses dans ce livre-là. 
Je voudrais savoir lire ! 

MARION 

Ce n'est pas pour les jeunes filles, allez ! 

RAOUL 

(S* avançant.) Mais il y a assez de belles choses 

5 qui ne sont pas dans les livres. Ne fait-il pas 

beau temps ? Ne vivons-nous pas dans un âge 

heureux ? Ne sommes-nous pas jeunes ? Et ne 

savons-nous pas danser ? 

{André entre.) 

MATHIEU 

Et voilà justement André, le musicien. Holà! 
10 André, mon ami ! Ne veux-tu pas nous jouer un 
air de danse ? 

ANDRÉ 

{Se tournant vers Margot.) Pour faire briller 
ces beaux yeux, oui. 

MARGOT 

Que tu es gentil, André ! 

MATHIEU 

15 Merci, André. Viens, Marion ! 

RAOUL 

Et toi, Margot ! 
{On danse.) 
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CAPITAINE 

Allons ! H est temps d'aller rejoindre le roî, 
{Les gardes se rangent) 

LE VIEILLARD 

Venez, petits. 

LES ENFANTS 

Oui, Grandpère. (Ils sortent, les enfants en- 
traînant le grandpère. 

Papot dort. Il ronfle. Son pain lui échappe 5 
des mains et tombe par terre. 

Michaut entre et le regarde, affamé. Enfin il le 
vole et se cache derrière le banc à gauche.) 

PAPOT 

(Se réveillant.) Où est mon pain, mon beau 
pain blanc? Que dira mon maître? lo 

{Il sort en courant.) 

MICHAUT 

Voilà! Je l'ai fait. J'ai volé. J'étais si af- 
famé. Et mes petits enfants qui meurent de 
faim. Eh bien, puisque tu es devenu voleur, 
Michaut, mange donc. Moi, un voleur? {Il 
hoche la tête.) Je ne peux pas en manger. Je 15 
n'ai plus envie. Oh pourvu qu'on ne me voie 
pas ! Il faut me caéher. {Il se cache derrière le 
mur au premier plan. Robin entre. Il rôde autour, 
puis se cache à droite. Papot entre.) 
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PAPOT 

Ahj le scélérat qui m'a volé mon pain! Où 
se caehe-t-il donc ? Je le cherche partout. Mon 
beau pain blanc ! 

{Robin lui coupe la bourse et va empocher V argent 
quand une trompette sonne et deux bourgeois parais- 
sent au fond. Ils passent en le regardant fixement^ 
Un troisième bourgeois paraît au fond. Ne pouvant 
pas s*évader et étant en grand danger d^être pris^ 
il laisse tomber Vargent dans la poche de Pierre, 
qui ne le remarque pas.) 

Ronm 

{Criant.) Holà, mon maître, on 
vous vole ! Au voleur ! Au voleur ! 
{Criant dans la coulisse à droite.) 
Messire le Roi! Voilà un jeune 
fripon qui vole les honnêtes bour- 
geois! Je l'ai vu qui mettait 
l'argent dans sa poche. 

{Pierre se lève étonné. Entrent 
le Roi et ses gardes, le Docteur, le 
Clerc, Robert de Sorbon et tous les 
autres.) 

LE ROI 

Qui est-ce qui crie au voleur? Qu'on garde 
ces trois personnes. {Indiquant Robin, Papot et 
Pierre qui se trouvent au fond.) Nous allons les 
entendre à l'endroit. 
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{Le Roi 8 assied sur le banc à gauche. Les 
gardes se rangent au fond, Papoty Pierre et Robin 
devant eux. Le Clerc s^ assied à droite du Roi sur 
un pliant et prend sa longue plume et son carnet; 
le Docteur se met à sa gauche avec Robert de Sorbon.) 

DOCTEUR 

(A Robin.) Votre nom ? Ecrivez, clerc. 

CL^RC 

Oui, Messîre Docteur. 

ROBIN 

Je m'appelle Robin Duchemin. 

DOCTEUR 

Votre état? 

ROBIN 

Je suis . . . serrurier. 5 

DOCTEUR 

(A Pierre.) Votre nom? 

PIERRE 

Je suis Pierre Deslibes, messire. 

DOCTEUR 

Votre état? 

PIERRE 

Je suis étudiant à l'université, messire. 

DOCTEUR 

Et c'est vous le plaignant ? lo 
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PAPOT 

Non, c'est moi, messire. 

DOCTEUR 

(A Papot.) Votre nom? 

PAPOT 

{S* inclinant plusieurs fois.) Jehan Papot, cui- 
sinier, à votre service, messire. 

DOCTEUR 

5 De quoi accusez-vous ce jeime homme? 




ROBIN 

De vol. Je Tai vu de mes yeux. 

PIERRE 

Ce n'est pas vrai, messires, je . . . 

DOCTEUR 

Silence! Parlez, Maître Papot. 

PAPOT 

Je faisais des commissions pour mon maître. 
10 J'ai peut-être dormi un tout petit peu ici au 



LES DEUX VOLEURS DE VINCENNES 57 

soleil, et on m'a volé mon pain, mon beau pain 
de farine blanche, dont j'ai besoin pour la fête 
que mon maître va donner ce soir même. Et on 
me l'a volé ! Que vais-je faire, messires ? 

DOCTEUR 

Un pain ! Mais vous parliez d'un vol d'argent, 5 
je pense. 

PAPOT 

Oui, messîre, d'abord mon pain, puis, pendant 
que je cherchais mon pain, voilà qu'on me coupe 
ma bourse et me vole tout mon argent. C'est 
sans doute le même voleur qui m'a volé mon pain, lo 
{A Pierre.) Fi donc, jeune homme . . , 

DOCTEUR 

Silence ! Vous l'avez vu, ce jeune homme, au 
moment où il vous volait ? 

PAPOT 

Oui, c'est-à-dire, non. C'est ce bon ami que 
voici qui l'a vu et qui m'en a averti. 15 

DOCTEUR 

Et vous. Maître Robin Duchemin, vous avez 
vu ce vol? 

ROBIN 

Si je l'ai vu ! C'est moi qui ai crié au voleur. 
Sans moi Maître Papot n'aurait jamais su qui 
l'avait volé. Cherchez dans sa poche. {Indi- 20 
quant Pierre.) Vous y trouverez l'argent. 
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DOCTEUR 

Maître Pierre Deslibes, avez-vous volé cet 
homme ? 

PIERRE 

Mais jamais, messire, je n*ai fait une telle 
chose. Regardez si j'ai de l'argent sur moi. 
6 Hélas ! Je n'en ai jamais. 

DOCTEUR 

Approchez. {Il tire V argent de la poche de 
Pierre.) Eh bien, Maître Pierre Deslibes, que 
dites-vous de cet argent? Est-il à vous? 

PIERRE 

(Ebahi.) Messire, je ne sais pas d'où me 
10 vient cet argent. Jamais de ma vie je n'ai eu 
tant d'argent. Les étudiants n'en ont jamais. 

ROBERT DE SORBON 

C'est parfaitement vrai, cela. 

DOCTEUR 

Lisez, clerc. 

CLERC 

{Lisant debout^ d^une voix forte et monotone.) 
15 Maître Jehan Papot, cuisinier, accuse Maître 
Pierre Deslibes, étudiant, de lui avoir volé son 
argent. Témoin, Maître Robin Duchemin, serru- 
rier, {Robin cligne de Vœil.) qui prétend avoir vu 
ledit vol. Ledit argent dudit Maître Jehan 
20 Papot ayant été trouvé dans la poche dudit 
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Maître Pierre Deslibés, et ledit Maître Pierre 
Deslibes ayant avoué que ledit argent n'était 
pas à lui, il appartient à sa Majesté le Roi de 
prononcer jugement. 

LE ROI 

Maître Pierre Deslibes, avez-vous volé cet £ 
homme ? 

PIERRE 

Sire, je vous jure que je ne sais pas comment 
cet argent a trouvé le chemin de ma poche. 

LE ROI 

C'est étrange. Je ne veux pas vous croire 
coupable, mais les faits sont contre vous. 16 

ROBIN. 

{Descendant à gauche d'un air de triomphe.) 
Quel triste métier pour un homme si jeune! 
Etre voleur à votre âge! 

MICHAUT 

{Sautant de derrière le mur.) Je ne peux plus 
me taire ! {Il frappe Robin avec le pain.) Oui, 15 
être voleur à votre âge ! C'est vrai que c'est im 
triste métier. Je viens d'y faire mon début, et, 
ma foi, j'en ai assez. Comment pouvez- vous 
accuser ce pauvre jeime homme du vol que vous 
avez commis vous-même? 20 

LE ROI 

Voilà im témoin imprévu. D'où venez-vous? 
Et quel est ce pain ? 
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MICHÀUT 

Je l'ai volé au cuisinier que voilà. Et puis, 
malgré la grande faim qui m'attaquait de dedans, 
je n'ai pas pu en manger. C'est mon premier 
vol. Je ne recommencerai plus. Car quand 
5 j'ai vu ce que c'est qu'un vrai voleur, un coquin 
qui fait accuser de ses propres forfaits un homme 
innocent, je me suis dit: t Non. Michaut est 
un vagabond, mais il n'est pas de l'étoffe dont on 
fait les voleurs. » 

LE ROI 

10 II a l'air de dire la vérité. 

MICHAUT 

Voici votre pain. Maître cuisinier, je vous le 
rends. {Papot fait la grimace en prenant le pain 
avec deux doigts.) Et vous, jeune homme, {A 
Pierre.) si la parole d'un voleur qui manque à 

15 son métier à la première épreuve et redevient 
honnête homme vaut quelque chose, je vous 
rends votre honneur. Car j'ai vu de mes yeux 
comme ce Robin Duchemin a volé Maître Papot 
et puis, pour ne pas être pris, il a mis l'argent 

20 dans la poche de Maître Pierre. 

{Robin tâche de s^échapper. Les gardes le sai- 
sissent) 

MICHAUT et PIERRE 

Oho ! Le voilà qui s'accuse lui-même ! 
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TOUS 

Oui, ouï, c'est vrai. 

LE ROI 

Docteur, qu'en dites-vous? 

DOCTEUR 

Qu'un honnête homme n'essayerait pas de s'é- 
chapper. Et que Maître Michaut dit vrai. 

LE ROI 

{Indiquant Robin.) Qu'on mette celui-là en 5 
prison. Nous allons l'examiner plus tard. Maî- 
tre Pajpot, allez en paix, et ne dormez plus 
quand votre maître vous enverra faire ses com- 
missions. (Papot 8 incline et se retire. Le Roi se 
tourne vers Pierre. Robert de Sorbon lui parle à lo 
Voreille.) Maître Pierre, voici Maître de Sorbon 
qui aime fort les étudiants, et qui vous prie de 
lui faire l'honneur de dîner chez lui aujourd'hui. 
Michaut, mon bon ami, {Michaut tour rie son 
chapeau^ embarrassé.) voici une pièce d'or pour 15 
vous acheter du pain. {Michaut tombe à genoux 
devant le Roi et lui baise la main.) Entrez dans 
mon service. Les serviteurs qui ne savent pas 
voler sont assez rares et font le bonheur de leurs 
maîtres . . . Allons ! {Il se lève.) On nous attend 20 
au Chêne de Vincennes. 

Rideau 



LES SIX BOURGEOIS DE CALAIS 

PETITE SCÈNE TIBÉE DE FbOISSABT (TV, 6S) 



When Louis le Jeune (see p. 24) divorœd his wife, 
Eleanor of Aquitaine, she married Henry Plantagenet 
of England, bringing him, as her dowry, large portions 
of France. This was one of the causes of the Hundred 
Years' War (1339-1453) between France and England. 

In 1347 Edward III of England landed in France 
and besieged Calais until he finally starved out the 
heroic inhabitants. The chronicler Froissart (IV, 62) 
tells us how their lives were spared only through the 
intercession of good Queen Philippa, Edward's wife. 

The war continued, generally to the disadvantage 
of the French, until finally, inspired and united by 
the spirit of Jeanne d'Arc, the French drove out the 
English in 1453. 

PERSONNAGES 

Le Roi Edouard d'Angleterre 

La Reine Philippa 

Les Six Bourgeois de Calais 

Jean de Vienne, Capitaine de Calais 

Gautier de Mauny, seigneur de la suite du Roi 

Edouard 
Une Femme Un Tambctur 

Une Jeune Fille Musiciens 
Un Homme Paysans et paysannes 

Un Seigneur Suite du Roi et de la Reine 

Deux Trompettes Bourgeois et bourgeoises 



LES SIX BOURGEOIS DE CALAIS 

La scène représente une place près de Calais en Van 
18^7, Banc au fond à gatiche. A gauche un groupe 
de bourgeois et de bourgeoises, 

UNE JEUNE FILLE 

Cet ordre du Roi Edouard est bien cruel. 

UNE FEMME 

Oui, c'est dur. Comme si ce n'était pas assez 
de tenir assiégée la ville tout ce temps-là.le Roi 
ne veut épargner la vie aux pauvres habitants 
réduits par la faim que si six des bourgeois les 5 
plus estimés de la ville se jettent à ses pieds en 
chemise et la corde au cou. 

LA JEUNE FILLE 

Et six braves bourgeois se sont offerts tout 
de suite. Quel dévouement ! 

UN HOMME 

Je crains bien que le Roi d'Angleterre ne les lo 
mette à mort. Il paraît qu'il est très courroucé 
contre eux. 

LA JEUNE FILLE 

Les voici, tous les six, qui s'approchent. 
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LA FEMME 

Il n'y a si dur cœur au monde qui n'en eût 
pitié ! , 

^ L HOMME 

Ah, voici Messire Jean de Vienne. 

{Entre au fond Jean de Vienne suivi des Six 
Bourgeois. Ceux-ci sont en chemise et portent 
chacun une corde au cou. Malgré leurs visages 
pâles et affamés ils ont Vair calme et courageux. 

Entre à gauche Gautier de Mauny.) 

LA FEMME 

Et celui-là? Qui est-ce? 

l'homme 
5 C'est Messire Gautier de Mauny. 

JEAN de vienne 

{Il s^incline devant Gautier.) Messire Gautier, 
comme capitaine de Calais, je vous délivre, par 
le consentement du pauvre peuple et de cette ville, 
six bourgeois. Ils portent avec eux toutes les 
10 clefs de ladite ville et du château. {Il s'age- 
nouille.) Je vous prie, gentil sire, que vous veuil- 
liez prier pour eux le Roi d'Angleterre que ces 
bonnes gens ne soient pas mises à mort ! 



GAUTIER DE MAUNY 

Je ne sais pas ce que Messire le Roi en voudra 
15 faire, mais je vous ai fait serment que je ferais 
mon possible. 
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{Une trompette sonne à droite. Entrent les 
Gardes du Roi, deux trompettes, le Roi Edouard, 
la Reine Philippa et leur suite. Ils traversent la 
scène et le Roi et la Reine vont s* asseoir sur le banc 
à gauche.) 

^ ^ LE ROI 

(D^un ton sinistre.) Ils sont là, les six bour- 
geois ? 

DE MAUNY 

Ouï, sire, voici la représentation de la ville de 
Calais à vos ordres, et dans l'appareil que vous 
avez commandé. 5 

{Les Six se mettent à genoux.) 

PREMIER BOURGEOIS 

Gentil sire et gentil Roi, nous voici six bourgeois 
qui avons été autrefois grands marchands. Nous 
apportons les clefs de la ville et du château et 
vous les rendons. 

SECOND BOURGEOIS 

Sire, sauvez la demeure de ce pauvre peuple lo 
qui a souffert de si graves dommages ! 

TOUS LES SIX 

Sire, veuillez avoir pitié de nous par votre 
très haute noblesse ! 

{Un silence.) 

UNE FEMME 

{Sanglotant.) C'est grand' pitié de voir hom- 
mes déchoir et être en tel état ! 15^ 
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LE ROI 

{Irrité.) Qu'on leur coupe tantôt les têtes ! 
{Les femmes pleurent; des hommes s^ agenouillent 
, en tendant les mains vers le Roi,) 

UN SEIGNEUR 

Sire, ayez pitié ! 

DE MAUNY 

Ha, gentil sire, veuillez refréner votre colère! 
Vous avez le nom et la renommée de souveraine 
5 gentillesse et noblesse. Si vous n'avez pas pitié 
de ces gens^ toutes autres gens diront que ce sera 
grande cruauté si vous êtes assez dur pour faire 
mourir ces honnêtes bourgeois, qui se sont mis 
en votre pouvoir pour sauver les autres. 




LE ROI 

10 {D'une voix dure.) Messire Gautier, il n'en 
sera pas autrement. {La foule soupire.) Qu'on 
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fasse venir le coupe-tête! {La foule frissonne.) 
Ceux de Calais ont fait mourir tant de mes hom- 
mes qu'il convient que ceux-ci meurent aussi. 

LA REINE 

(Elle se met à genoux devant le Roi.) Gentil 
sire, si depuis que j'ai repassé la mer en grand 5 
péril je ne vous ai rien demandé, je vous prie 
humblement comme un don que, pour le Fils 
de Sainte-Marie et pour l'amour de moi, vous 
veuîlliez avoir pitié de ces six hommes ! 

{Pendant que la Reine parle tout le monde re- 
garde fix&nent le Roi. Il se fait un long silence.) 

LE ROI 

Dame, je voudrais que vous fussiez autre part lo 
qu'ici. Vous me priez d'une manière si touchante 
que je ne peux pas vous le refuser. Et quoique 
ce soit à contre-cœur, tenez, je vous les donne. 
Faites-en votre plaisir. 

{La foule respire.) 

LA REINE 

Monseigneur, très grand merci ! {Elle lui u 
baise la main^ puis se lève. Aux Six Bourgeois y 
d^un ton joyeux.) Levez-vous et ôtez vos cordes ! 
{A ses gens.) Faites-les revêtir et donnez-leur 
à dîner, et nous leur donnerons à chacun six 
pièces d'or. Car ils sont de braves gens, ces 20 
bons bourgeois de Calais ! 
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{Les Six lui baisent la mairiy puis 
se prosternent devant le Roi, quiy au 
son des trompettejs et des tambours, 
reconduit la Reine.) 

TOUS 

{Criant.) Vive la Reine! Vive 
le Roi ! < 

{Tumulte de joie. Les hommes 
agitent leurs chapeaux et se serrent la 
main. Les femmes s* embrassent. 
Des musiciens jouent un air de 
danse et de jeunes paysans et paysannes dansent 
sur la place,) 

Rideau 




Paysanne 



LE COMTE DE FLANDRE ET LA 
PAUVRE FEMME 

PETITE SCÈNE TIBÉE DE FrOISSABT (XVII, 157) 



The story of the Count of Flanders and the poor 
woman is another true incident of the Hundred Years' 
War told by Froissart (XVII, 157). 



PERSONNAGES 

Le Comte de Flandre 

La Mère 

Pierre 

Jehan ses enfants 

Jehanne . 

Hugues, capitaine 

Robert 

Philippe 

Paul 

Guillaume 

Bertrand 

Alain 



les Routiers de Gand 



LE COMTE DE FLANDRE ET LA 
PAUVRE FEMME 

La scène se passe à Bruges en Van 1382. On voU 
Vintérieur d*une pauvre maison. Porte à droite au 
premier plan. Plus loin à droite, aire avec Jeu. Au 
fond soupente avec échelle. La pauvre mère berce un 
petit enfant au berceau devant le feu, et chante avec ses 
trois autres enfants. Le feu seul éclaire la pièce. 



Chanson 



COANT. 



FIANÙ. 



yilTfM I n n ^te^E^^ a^^ 



Fais do - do, Oo-laa, mon p'tit tri - re, Faia do - do, et rê • 




tot. Nous a-voiu du bois Pour chaa-ier le froid : Nous s-vons du pain quo 1« ciel nous en- 




voie. Fais do -do, Oo-laa. monp'titfr)-re. Faisdo -do, ci rû -ve Uen-tdi 



sr.t. »r ^ "rJTTSl TTMUr 



^^'r/^r;, /f/^r^ k J^:i^*^ ^^** î^^i^:: c:: Cosnte de 
^'/^f//^ /^ I' ftt^'tht* Cottiie qui nous a d<Hiiié du 

LA MÊBE 

/l^f^i, ^^//f^ rVrUiit peut-être ramère-grand- 

l^rM- /l^^ ''' '•'î ''*• ^'^^^^'^ '^^^ ^ charitable aussi, 

IH ^l HM nuihfi n\wvrU*r. Un jour le petit Raoul . . . 

{I hi f* fil f' nil If* galop d'un cheval.) Allez vite vous 
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LES ENFANTS 

{Un peu effrayés.) Ouï, mère. 

{Ils montent V échelle à la soupente. On entend 
le cheval s arrêter et un homme sauter h terre et 
frapper le cheval de sa main. Le cheval s^éloigne au 
galop. La porte s ouvre et le Comte de Flandre 
entre.) 

LE COMTE 

Femme, sauve-moi ! Je suis ton sire, le Comte 
de Flandre. Mais maintenant il faut me cacher, 
car mes ennemis me chassent. Et du bien que 
tu me feras je te rendrai la récompense. 5 

LA MÈRE 

Par ma foi, sire, je vous reconnais assez. Car 
j'ai été plusieurs fois à l'aumône à votre porte et 
je vous ai vu aller et venir ainsi comme im sei- 
gneur va en ses loisirs. 

LE COMTE 

Femme, c'est moi-même qui te parle devant 10 
ton feu. {Bruit de chevaux.) Où peux-tu me 
cacher ? 

{La mère regarde autour d^elle, puis indique la 
soupente.) 

LA MÈRE 

Sire, montez en ce solier et vous trouverez un 
lit, où dorment mes enfants. 
{Le Comte monte.) 
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LE COMTE 

{Sur Véchelle.) Ouï, je peux me blottir là- 
haut si je fais le petit. 

(7/ se cache. On voit les têtes des trois enfants 
qui regardent d^en haut ce qui se passe.) 

LA MÈRE 

5 {Aux enfants.) Allez vite vous coucher et ne 
bougez pas ! 

LES ENFANTS 

Oui, mère. 

(Ils se couchent vite. La mère s^assied auprès 
du feu et fredonne un air. 




Entrent les Routiers de Gand. Ils se forment 
en demi-cercle autour de la mère en la menaçant de 
leurs lances. Hugues^ leur capitaine^ se tient de- 
vant elle, Vépée à la main. Elle se penche un peu 
en avant et met la main sur le berceau comme pour 
protéger Venfant qui est dedans.) 
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HUGUES 

Femme, où est un homme que nous avons vu 
entrer céans et puis refermer la porte ? 

LA MÈRE 

Par ma foi, je n'ai vu cette nuit aucun homme 
entrer céans. Mais je suis sortie il n'y a pas 
longtemps jeter un peu d'eau, et puis j'ai fermé 5 
la porte. Je ne saurais où le cacher. Vous 
voyez toute l'installation de céans: voyez mon 
lit, et là-dessus gisent mes enfants. 

ROBERT 

{Montant à Vêchelle.) Je vais monter à l'é- 
chelle. 10 

PHILIPPE 

Que vois-tu ? 

ROBERT 

Je ne vois autre chose qu'un pauvre lit et des 
enfants qui dorment. 

PAUL 

Regardons bien partout, haut et bas. 

GUILLAUME 

Allons, allons ! Nous perdons le plus pour is 
le moins. 

BERTRAND 

La pauvre femme dit vrai. 
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ALAIN 
Certes, il n'y a âme fors elle et ses enfants. 

HUGUES 

Quittons cette maison. 

ROBERT 

Oui, allons chercher ailleurs. 

{Alain monte à V échelle ^ mais descend aussitôt. 
Ils sortent. Bruit de chevaux. La mère, les mains 
jointes, respire profondément Le Comte descend.) 

LA MÈRE 
{Courant à lui, les mains jointes.) Ah sire, 
5 mon pauvre seigneur, que j'étais en grand effroi 
de votre vie! 

{Le Comte s^avance lentement, tout pensif, tes 
bras croisés.) 

LE COMTE ^ 

^^ue dire, penser ou imaginer quand le matin 
on peut bien dire: « Je suis un des grands princes 
chrétiens du monde, » et la nuit suivante on se 
10 trouve en cette petitesse ? (// s* assied.) Vrai- 
ment, les fortunes de ce monde ne sont pas trop 
stables. {Un silence. Puis il se lève.) Encore 
grand bonheur pour moi quand je peux en sor- 
tir la vie sauve. Pauvre femme, je te remercie. 
15 {Les enfants sont descendus et viennent s^ agenouiller 
près du Comte.) Et ces braves petits enfants 
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aussi qui n*ont ni crié ni bougé. Quand mes 
fortunes le permettront^ je vous récompenserai 
tous de votre loyauté. Que Dieu vous bénisse! 
Vous avez sauvé le Comte de Flandre ! 

{Il sort. La mère et les enfants se groupent à 
la porte et écoutent. On entend le Comte qui siffle. 
Puis le pas d^un cheval qui s^approchCy puis fait 
volte-face et s^éloigne au galop. La mère respire 
profondément et ferme la porte. Elle se penche sur 
ses enfants qui se serrent contre elle.) 

Rideau 



LA DANSEUSE DE JEAN 

COMÉDIE EN UN ACTE 
ADAPTÉE DE c MADEMOISELLE PeBLE i DE 

Guy de Maupassant 



From 1830 to 1848 Louîs-Philîppe was king of 
France. The country had passed through so many 
upheavals and revolutions (the great Revolution in 
1789, the Empire of Napoleon I, and the Restora- 
tion of the Bourbons) that the people were divided 
into many hostile parties. There were the Legitimists, 
who desired the restoration of the Old Régime of the 
Bourbons; the Bonapartists, who wished to place one 
of Napoleon's family on the throne; the Orleanists, 
who supported Louis-Philippe; and the Republicans, 
who wished to make France a republic again. 

Hence a feeling of uncertainty and instability pre- 
vailed, which kept people in constant fear of uprisings 
and revolts, and made them think every bush a bear 
and every sound a revolution. The revolution of 1848 
really did come a month after the January in which 
the action of this play occurs. 

Guy de Maupassant, from whose story Mademoiselle 
Perle this play is adapted, was one of the world's first 
and greatest short-story writers. 



PERSONNAGES 

Monsieur Chantal 

Madame Chantal 

Simone ] 

Louise [ leurs filles 

Charlotte J 

Jean, leur fils 

Le Grandpère 

La Grand'mère 

L'Oncle François 

Jacques 

Paul 

Pierre 

Mademoiselle Mathilde, gouvemarUe 

Le Curé 

Ninette 

Baptiste, domestique 

Le vieux Sylvestre, musicien 

Deux autres musiciens 

Un autre domestique 



LA DANSEUSE DE JEAN 

Maison des Chanted à la campagne près de Paris le 
soir de la Fête des Rois, 18^8, Salon, meubles Louis- 
Philippe. Porte à droite. Fenêtre au fond à droite. 

La scène est vide. Brouhaha venant de la salle à 
manger à droite. Une cloche sonne dehors. Le brouhaha 
cesse. Baptiste entre avec une lanterne. 

BAPTISTE 

C'est drôle, tout de même.- C'est rare qu'on 
sonne à la porte du jardin. {Il va à la fenêtre et 
regarde dehors.) Et surtout le soir, et par un 
temps pareil. Comme il neige ! Ça dure depuis 
trois jours. On ne distingue rien. Allons voir 5 
ce que c'est. {Il sort.) 

{Entrent en courant Louise et Pierre^ Charlotte 
et Jacques, Simone et Paul; puis Jean. Ils cou- 
rent à la fenêtre.) 

LOUISE 

N'est-ce pas que c'est solennel, Pierre? Cela 
fait frissonner. Croyez-vous que ce soit une 
révolution des Bonapartistes? 

PIERRE 

Ou des Républicains, ou des Légitimistes, lo 
{D'un ton de mélodrame.) Mais n'ayez pas peur. 
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Louise. Nous verserions volontiers tout notre 
sang pour vous défendre! 

LOUISE 

Merci, mais j'aime mieux que vous n'en versiez 
pas. Voilà précisément de quoi j'ai peur, du 
5 reste. 

PIERRE 

Quoi? Vous avez peur pour moi? 




Simone et Paul 
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LOUISE 
(Après avoir regardé tour à tour Pierre et le 
tapis,) Non, mais . . . (Avec un petit sourire.) 
vous me plaisez mieux comme ça que tout cou- 
vert de sang. Et puis, nous ne pourrions pas 
danser. 5 

CHARL.OTTE 

Mais qui peut sonner à cette porte solitaire à 
cette heure-ci, Jacques ? 

JACQUES 

Nous le verrons tout à Theure. (Sérieux.) 
J'aimerais presque qu'il y eût du danger, Char- 
lotte, pour vous prouver ... lo 

CHARLOTTE 

Oh, Jacques, croyez-vous qu'il y ait vraiment 
du jdanger ? 

JACQUES 

(Rassurant.) Mais non, mais non, ce ne sera rien. 

JEAN 

(Qv>i n^a pas de place à la fenêtre.) Je ne peux 
rien voir. 15 

SIMONE 

Nous non plus, petit frère. C'est qu'on ne 
voit rien du tout. 

PAUL 

Rien que la neige. Mais qu'elle est profonde, 
la neige ! Celui qui sonne là-bas doit avoir joli- 
ment froid. 20 
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SIMONE 

Le pauvre ! Et penser qu'il s'est probablement 
égaré, et qu'il a peut-être faim ! 
(M. Chantai entre.) 

M. CHANTAL 

Eh bien, qu'y a-t-il? 
{Baptiste entre.) 

BAPTISTE 

Mais rien, monsieur, rien du tout. Personne 
.6 à la porte du jardin, personne sur la route. ^^ 

^ M. CHANTAL 

Alors c'est un farceur. Un gamin qui aura 
tiré la corde pour s'amuser. Rentrons à la salle 
à manger. On va manger la galette des rois 
et nous verrons qui de nous sera roi et reine. 

JEAN 

10 Papa, permets-tu que je reste ici? Je n'ai 
plus faim. 

{Louise et Charlotte murmurent: t Moi non 
plus ».) 

JEAN 

Et j'aime mieux regarder par la fenêtre. 

M. CHANTAL 

15 Quoi? Personne ne veut manger la galette 
des rois? {A Jean.) Tu ne veux pas savoir 
qui sera roi et reine? 
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JEAN 

Maïs si toi, Papa, tu trouves la fève, Maman 
sera la reine; si c'est Grandpapa ce sera Grand'- 
maman; si c'est Pierre il choisira Louise {Louise 
baisse les yeux; rire embarrassé de Pierre,) ^ si c'est 
Jacques ce sera Charlotte (Charlotte et Jacques 5 
même jeu.) et si c'est Paul ce sera Simone. {Même 
jeu.) Alors on sait d'avance. (On rit.) 

SIMONE 

Mais si c'est toi? 

JEAN 

(Triste.) Ah, voilà. Il n'y a personne pour 
moi. 10 

PIERBE 

Mais que tu es diflScile! Voyons, tu as le 
choix de toutes les belles dames de la compagnie. 

JEAN 

(Hochant la tête.) Ce n'est pas la même chose. 
On ne ferait pas grand' attention à moi, je le 
sais. (Simone V embrasse sur les joues^ Paul 15 
lui met la main sur Vépaule^ mais en regardant 
Simone qui lui sourit. Jean les regarde et hausse 
les êpaides. 

Entrent le Grandpère et la Grand^mère, M. et 
Mme. Chantai, V Oncle François et Mlle. Mathilde, 20 
et le Curé. 

Tout le monde se lève. Paul s^ avance pour porter 
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le châle de la Orand^mère, et quand celle-ci s assied 
sur le canapé Simone le lui met sur les épaules,) 

GRANDPÊRB 

Eh, en voilà une histoire ! De mon temps on 
ne perdait pas Tappétit pour si peu de chose. 

MLLE. MATHILDE 

5 {Grande affectation de solennité.) Mais c'est 
peut-être quelque chose de grave. 

LE CURE 

Oh, rassurez-vous, mademoiselle, ce n'est pro- 
bablement rien. 

M. CHANTAL 

Eh bien, puisqu'on ne veut pas de la galette 
10 en ce moment nous la ferons apporter ici plus tard. 
{A Mme. Chantai.) N'est-ce pas? Après avoir chan- 
té et causé un peu on retrouvera bien l'appétit. 

MME. CHANTAL 

Très bien. Jean, mon ami, va dire cela à 
Baptiste. {Jean sort.) 

l'oncle FRANÇOIS 

15 {Féroce.) Si j'attrapais ce coquin qui a sonné 
je lui . . . 

MLLE. MATHILDE 

{Sentimentale.) Que vous êtes courageux, Mon- 
sieur François! 

LOUISE 

Maintenant chantons quelque chose. 
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CHARLOTTE 

Ouï, venez, Jacques, commencez. 

(Jacques chante tMalbrough i. Les autres 
chantent le refrain. D^abord cest très gaif mais 
à la troisième stance Jacques devient malgré lui 
tragique.) 

.Air 



flAfiO 



'!'» i. I ' >■ ' M I . Il . 1 1 n I f I 



Mal_biougha'enva-Uen guer 



^m 



re, MiitML-ton, ton ton,min>ii~ 

ir fr I 



'i ' ^ i^q ^^se^a^aa 



taî — ne , Mal-brough s'en va-t-en goer — re, Ne sait quand re^vien. 



'^■^^ÏMI 6 I I^IlTU-U-^ 



â 



— dfm, _ Ne sait quand re-Tien-dra.~-^ciait quand re-nen^a.. 



n reviendra z*à Pftques, 
Mironton, tonton, mirontaine. 
Il reviendra z*à Pâques, 
Ou à la Trinité (ter). 



Madame à sa tour monte. 
Mironton, tonton, mirontaine. 
Madame à sa tour monte. 
Si haut qu'elle peut monter {ter). 



La Trinité se passe. Elle aperçoit son page. 

Mironton, tonton, mirontaine. Mironton, tonton, mirontaine, 
La Trinité se passe. Elle aperçoit son page, 

Malbrough ne revient pas (<er). Tout de noir habillé (<er). 



JACQUES 

{Chanie.) Malbrough ne revient pas! 
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{La cloche sonne une seconde fais dehors. Tout 
le monde se tait en se tournant en frissonnant vers 
la porte.) 

MME. CHANTAL 

{A Baptiste qui passe devant la porte,) Vous 
prenez une lanterne, n'est-ce pas, Baptiste? 

BAPTISTE 

Oui, madame, je suis en train de la rallumer. 

l'oncle FRANÇOIS 

Je sors avec Baptiste pour voir ce que c'est. 
5 {Il marche à grands pas vers la porte.) 

M. CHANTAL 

Mais non, François, je t'en prie. Ce ne sera rien 
comme l'autre fois. Et par le temps qu'il fait . . . 

MME. CHANTAL 

Oui, j'e vous en prie, François ... 

l'oncle FRANÇOIS 

Mais est-ce que j*'ai peur d'un peu de neige, 
10 moi ? Sapristi, on n'est pas ramolli à ce point- 
là, j'espère. Et si tous ces messieurs ont peur 
de mouiller leurs belles chaussures . . . 

CHŒUR DE JEUNES GENS 

Paul. — Mais non, monsieur. 
Jacques. — Pas du tout. 
15 Pierre. — Certainement, nous vous accom- 
pagnerons. 
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SIMONE 

{A Paul.) Mais, mon cousin, tu es enrhumé. 

CHARLOTTE 

(A Jacques.) Vous serez enroué et nous ne 
pourrons plus chanter. 

LOUISE 

(A Pierre.) Est-ce que nous voudrions danser 
avec des danseurs tout mouillés? {Elle fait la 5 
moue.) Allez, cela gâterait la soirée. Moi, 
je refuse de danser avec vous si vous sortez. 

(Pendant cette discussion V Oncle François est 
sorti avec Baptiste en fermant violemment la porte.) 

M. CHANTAL 

{Levant la main.) Non, attendez, mes amis. 
J'aime mieux qu'on reste. Laissons cette affaire 
à mon frère. Vous allez voir que ce sera quelque lo 
mendiant ou quelque passant perdu dans la 
neige. Après avoir sonné une première fois, 
voyant qu'on n'ouvrait pas tout de suite, il a 
tenté de retrouver son chemin. Puis, n'ayant 
pas pu y parvenir, il est revenu à notre porte. 15 

{Un silence.) 

JEAN 

{A la fenêtre.) Les voilà qui rentrent ! 
{VOncle François entre. A la porte Baptiste 
lui ôte son manteau quil secoue.) 

l'oncle FRANÇOIS 

Rien, nom de nom, c'est un farceur. Si j'avais 
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pris un fusil je lui aurais montré que nous ne 
permettons pas qu'on se moque de nous et qu'on 
nous gâte notre fête. 

LOUISE 

Eh bien, ne permettons pas que cela nous gâte 
5 la fête. Dansons, et après on mangera la ga- 
lette, . . . n'est-ce pas, Maman ? 

MME. CHANTAL 

Oui, ma petite. Dansez et amusez-vous bien. 
Appelle le vieux Sylvestre. 

{Louise sort.) y^ 

LE CURÉ 

Mais vous aussi, madame, et vous, madame 
10 et monsieur {Aux Grandparents.) vous n'allez 
pas me priver du plaisir de vous voir danser 
comme tous les ans, j'espère?/ 

(Le Grandpère se lève péniblement; le Curé aide 
la Grand^mère qui prend le bras de son mari. 
M. Chantai offre le bras à sa femme. Le vieux Syl- 
vestre^ suivi de deux autres musiciens, se montre 
à la porte. Ils sHnclinent et commencent à jouer. 
Tous les messieurs ont trouvé une danseuse. Jean 
marche triste et seul derrière les autres. Quand on 
a marché deux fois autour de la pièce les Grand- 
parents et M. et Mme. Chantai s^assoient à gauche. 
Jean vient se mettre par terre entre sa mère et sa 
grand^mère. On danse le quadrille.) 
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JEAN 

(Soupirant) Oh, je voudrais bien avoir une 
danseuse ! 

LE CURÉ 

Mais toi et moi, nous nous tenons compagnie, Jean. 

JEAN 

Mais vous, c'est différent, Monsieur le Curé. 
Si vous aviez voulu danser vous ne vous seriez s 
pas fait curé, voyez-vous. Mais moi qui ne 
suis pas curé, c'est triste. (Rires.) 

grand'mère 
Mon pauvre chéri! 

GRANDPÊRE 

Courage, mon ami, ton tour viendra. 
(La danse va finir. La cloche sonne. La mu- 
sique cesse. Tout le monde tressaille.) 

LOUISE 

C'est un revenant ! lo 

CHARLOTTE 

C'est affreux ! 

SIMONE 

Mais c'est peut-être comme Papa a dit. Un 
pauvre ... 

l'oncle FRANÇOIS 

(Violent.) Un pauvre coquin ! L aura besoin 
de toute ta douce sympathie, Simone, si je l'at- 15 
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trape, moi! {Il décroche un fusil sur le mur. 
Tous les jeunes gens se précipitent vers la porte et 
mettent leurs manteaux dans le corridor. Baptiste 
entre avec une lanterne allumée.) 

MLLE. MATHILDE 

6 UnfusU! Oh! 

BAPTISTE 

Cette fois, messieurs, nous trouverons ce drôle ! 

l'oncle FRANÇOIS 

Oui, oui, nous ne reviendrons pas sans Tavoîr 
déniché cette fois, s'il faut battre la campagne 
jusqu'à l'aube. Allons-y ! 

M. CHANTAL 

10 Oui, lallons-y tous ! {Aux dames.) Ne craignez 
rien. On nous reverra bientôt. 

{Tous les messieurs sortent. Jean se glisse 
parmi eux. Mme. Chantai et les jeunes filles vont 
à la fenêtre.) 

SIMONE 

Mais voilà Jean qui sort avec les autres. Maman! 

MME. CHANTAL 

{Courant à la porte.) Jean, mon petit Jean! 
Viens donc vite! Il n'entend rien! Mais il 
15 s'enrhumera ! {Les sœurs frappent à la fenêtre.) 

CHARLOTTE 

Il ne fait pas attention. Maman. 

LOUISE 

H sera gelé. 
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grand'mère 
Pauvre petit! 

GRANDPÈRE 

n fallait bien tout de même qu'il s'amusât un 
peu ce soir. Du reste, il est avec son père. 

MME. CHANTAL 

Pourvu qu'il n'attrape rien ! 

SIMONE 

Paul va s'enrhumer. 5 

CHARLOTTE 

Jacques ne pourra plus chanter. 

LOUISE 

Tout le monde sera mouillé. 

MME. CHANTAL 

Pourvu qu'on ne coure pas de danger ! 

GRANDPÈRE 

Pourquoi vous inquiéter ? Ce ne sera toujours 
rien. 10 

MLLE. MATHILDE ' 

Mais sûrement il y a de quoi s'inquiéter, mon- 
sieur. Autrement Monsieur François n'aurait 
pas pris ce terrible fusil. 

CHARLOTTE 

J'ai si peur d'entendre une détonation ! (Louise 
lui prend la main.) 15 
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LOmSB 

Oh, pourquoi ne revîent-on pas? Le temps 
me semble si long ! 
{On frappe à la porte.) 

SIMONE 

On frappe! {Elle court dans le corridor et 
ouvre la porte d^ entrée. Elle rentre tout de suite en 
5 tenant par la main une petite fille qui grelotte de froid.) 
Est-ce toi qui sonnais à la porte du jardin ? 

NINETTE 

Oui, ma'mselle. 

MME. CHANTAL 

Comment t*appelles-tu, ma petite ? 

NINETTE 

Ninette. 

LOUISE 

10 Et pourquoi as-tu sonné ? 

NINETTE 

Parce que j'avais froid. 

CHARLOTTE 

Et pourquoi t'es-tu sauvée quand on est venu 
ouvrir? 

NINETTE 

Parce que j'avais peur. 

MME. CHANTAL 

lô Et où sont tes parents? 



LA DANSEUSE DE JEAN 99 

NINETTE 

J'en ai pas, des parents. 

MME. CHANTAIi 

Mais chez qui demeures-tu donc? 

NINETTE 

Mais chez personne {Pleurant.) maintenant 
que la Mère Morel m'a chassée. 

LOxnsE 
Pourquoi ? 5 

NINETTE 

Mais parce que je n'apportais pas assez d'ar^ 
gent à la maison. 

LOUISE 

Tu gagnes de l'argent, toi ? 

NINETTE 

{Ouvrant son châle et montrant un petit costume 
rouge de Bohémienne.) 

Je chante, je danse, et quelquefois on me donne 
des sous. Et quand on ne m'en donnait pas, lo 
la Mère Morel me battait. 

GRANDPÊRE et MME. CHANTAL 

Pauvre petite! 

grand'mêre 
Elle est ta parente, la Mère Morel ? 

NINETTE 

Mais non, madame, et je ne veux plus y aller. 
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Je ne veux pas, je ne veux pas ! 
{Elle trépigne en hochant la tête.) 

MME. CHANTAL 

Et nous ne voulons pas que tu y retournes. 
N'est-ce pas, ma mère ? 

grand'mêre 
Certainement elle n'y retournera pas. Veux-tu 
5 rester avec nous, ma petite ? 

NINETTE 

On ne se moque pas de moi? {Elle les fixe 
d^un regard forchant.) Rester ici pour de bon ? 

{Elle court à la Grand^mère et se jette à genoux 
en lui baisant les mains.) 

MME. CHANTAL 

Viens, Ninette, te chauffer près du feu. Là, 
mets-toi là. 

{On. s^occupe d^elle.) 

LOUISE 

10 {A la fenêtre.) Voilà la lanterne ! Les voilà 
qui rentrent ! 

{Elle court à la porte d^ entrée qui s* ouvre en même 
temps. On entend des voix, surtout celle de V Oncle 
François en colère^ pendant quils entrent tous en 
frappant des pieds pour secouer la neige.) 

l'oncle FRANÇOIS 

Sapristi, il était reparti! Si je l'avais vu, si 
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j*avais aperçu seulement l'ombre de ce grand 
coquin-là j'aurais ... 

{Louise vient €n souriant lui mettre la main sur 
la bouche.) 

CHARLOTTE 
{Ecartant les autres qui sont groupés autour de 
Ninette.) Mais voulez-vous le voir, ce fameux 
coquin ? Eh bien, regardez ! 5 

MME. CHANTAL 

Je vous présente Ninette. 

M. CHANTAL 

{Posant la main sur V épaule de son frèrcy grave- 
ment.) Et si tu avais aperçu l'ombre de cette 
petite ? 

LE CURÉ 

Réfléchissez bien à cette leçon, Monsieur lo 
François. 

{V Oncle François fait un signe de croix.) 

JEAN 

{Regardant Ninette.) Qu'elle est gentille ! Mais 
c'est une danseuse pour moi! Veux-tu danser 
avec moi, Ninette ? 

BAPTISTE 

C'est ça, faites-la danser. Monsieur Jean. 16 
Voulez-vous de la musique, monsieur? 
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M. CHANTAL 

Oui, on va recommencer la danse. 

{Musique. Ninettey en V entendant se redresse^ 
puis saute de sa chaise, lève son tambourin^ et 
commence à danser seule. Quand elle finit tout le 
monde crie « Bravo ! » et reprend le quadrille. On 
marche autour de Ninette en battant des mains. 
Puis Jean danse avec Ninette. 

Baptiste entre portant haut la galette, quil offre à 
tout le monde. Un autre domestique apporte des 
verres de vin.) 

JEAN 

( Trouvant la fève.) La voilà, la fève ! je l'ai ! 
{Il court à Ninette et lui tend la fève.) C'est toi 
la reine, Ninette. Je te choisis ! {Ninette grimpe 
6 sur la chaise et regarde par-dessus le dossier. 

Tout le monde lève son verre et crie: « Vive la 
reine ! » 

Ninette saute de sa chaise, tend son tambourin 
pour recevoir la fève, et fait une profonde révérence 
10 à la compagnie.) 

Rideau 



PRACTICAL HINTS FOR STAGING 
THESE PLAYS 

Costumes. A few suggestions for costuming these 
plays may greatly lighten the task of the director. 
If, for the first five plays, general medieval effect is 
sought rather than fidelity to detail, the following 
hints will be found helpful. 

The garment known in England (and India) as the 
""djibbah" is the simplest of all garments to cut and 
sew, and can be adapted to many and varied uses. 
It consists of a straight piece of cloth about twenty- 
six inches wide doubled in two, one side forming the 
front and the other the back, with a 
hole cut at the top for the neck 
(Fig. 1). About ten inches b^low the 
shoulder begins a seam which, accord- 
ing to the kind of garment desired, 
runs down to the waist, a foot below 
the waist, or to the hem. The fol- 
lowing are some of the costumes for 
which the djibbah may be used: 

The short djibbah (Fig. 1) for (I) 
soldiers, guards (of tan cambric). Pépin 
(page 4), Rodolphe, Eudo, Yvain; (II) 
apprentices (with brown cotton crêpe apron), little 
Paul, the servant; (III) Pierre (dark canton flannel). 




] 



Fig. 1 
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Robin, Michaut (ragged with ragged cloak), guards, 
children, young girls, old man (with sleeves added); 
(IV) Count of Flanders, poor woman (with kerchief), 
children, freebooters; (V) the Six Burgesses (sleeves 
added), Gautier de Mauny, Jean de Vienne, soldiers, 
peasants, women. 

The long djibbah for (I) Chilpéric (canton flannel), 
Amulf, Burkhardt (with cape), Blanchefleur (cotton 
crêpe); (II) Maître André, Suger, Alys; (III) King 
Louis, Robert de Sorbon, clerk, doctor, two burgesses; 
(IV) King Edward. The long djibbah sometimes 
hangs better if two small horizontal pleats are taken 
at the waist over the hips. For women's costumes 
it is best made of the cheapest cotton crêpe. By 
being dampened around the waist, or wherever too 
full, it becomes crinkled and is easier to fit. 

For men's costumes the djibbah may be worn over 
.different colored sweaters (put on back side before). 

The women's may be 
worn over silk waists 
having plain long 
sleeves. With the men's 
djibbahs a wide leather 
belt is worn (or crino- 
line covered with brown 
cotton crêpe to imitate 
leather); also brown 
(cotton crêpe) straps around the legs. The effect of a 
medieval boot is obtained by putting on tan stockings 
over heavy boots and rolling the tops downward over 
and over to the height of the boots under them. A 
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string tied round under this roll will keep it in place. 
Helmets (Fig. 2) may be made of gray cambric with 
the seam left open on one side up to the ear. 

Thus, for the men's costumes, tights only need be 
hired, greatly reducing the cost of the production. 
In planning all these costumes harmony of color is 
far more important than careful detail. 

Scenery. The two most useful articles of scenery 
for a school stage are (1) a set of burlap curtains large 
enough to cover the walls entirely, and (2) a set of 
screens from six to seven feet high covered with gray 
material. With these any of the sets for these plays 
(except the loft in V, which will probably require the 
assistance of a carpenter) can easily be arranged. The 
tapestry in the set for II (page 25) can be painted with 
soft shades of designers' colors on unbleached cotton, 
or, if this is too much trouble, a curtain of any quiet 
color may be substituted. Neutral shades in the set- 
ting set off the costumes better than bright colors» 
and on a small stage give a greater effect of space. 



VOCABULARY 

Note. — This voeabtdary contains only words found in the six 
plays. Verbs and adjectives are regvlar unless irregularity is 
indicated. 



à to, at, for, from, by, on, in; 
c'est à en devenir fou 
it's enough to drive one 
mad; à moi, soldats 1 
ho, soldiers of the guard! 
c'est à moi it is mine; 
au voleur 1 stop thief! 
épargner la vie aux pau- 
vres habitants spare the 
lives of the poor inhabit- 
ants 

abbé fit. abbot 

abord; d'abord at first 

absolument absolutely 

absorber absorb 

accompagner accompany 

accomplir accomplish 

accorder grant 

accusation /. accusation; por- 
ter une accusation contre 
accuse 

accuser accuse 

acheter buy 

adde m. acid 

acte m, act 

action/, action 

adresse /. skill 



affaire /. affair, thing; avoir 

affaire à have to settle 

with 
affamé famished 
affectation/, affectation 
affreux, affreuse frightful 
agacer annoy, irritate 
âge m. age 

agenouiller; s'agenouiller kneel 
agir act 
agiter wave, shake, agitate, 

excite 
agréable agreeable, pleasant / 
ahlah!oh! 
aider aid, help 
ailleurs elsewhere; d'ailleurs 

besides 
aimer love, like; aimer mieux 

prefer 
ainsi thus, so, as 
air m. air, appearance; avoir 

l'air seem 
ait /rom avoir 
alla kai htmms chrë, etc. 

Greek, see note 
aller ir. go; allons come; 

allez come now, really, the 

idea! s'en aller go away; 
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allons voir ce que c'est let 
us go and see what it is; 
ça ne va pas that won't do 

allumer light 

alors then 

Alys /. {pronounce the s) Alice 

fime /. soul 

amèrement bitterly 

ami, amie m. and /. friend; 
mon ami is sometimes to he 
translated my dear 

amour m. love 

amuser amuse; s'amuser have 
a good time, enjoy oneself 

an m. year 

Angleterre/. England 

apercevoir ir. perceive, see, 
notice 

aperçu p.p, of apercevoir 

appareil m. garb 

appartenir ir, belong, apper- 
tain, fall (to) 

appeler call; s'appeler be called 

appétit m. appetite 

apporter bring 

apprenant from apprendre 

apprendre ir. teach, learn 

apprenti m. apprentice 

appris p.p. of apprendre 

approcher and s'approcher ap- 
proach 

appuyer lean, support, press 
against 

après after, afterwards 

après-midi m. or f. afternoon 

archevêque m. archbishop 

argent m. money, silver 

Amulf m. Arnulph 



arranger arrange, manage, 

settle 
arrêter, s'arrêter stop 
arrière back; arrière grand- 
père great-grandfather 
arrivée/, arrival 
arriver arrive 
asseoir, s'asseoir ir, sit, sit 

down 
assez enough, well enough 
assiéger besiege 
assis p.p. of asseoir 
assurément surely, assuredly , 
atelier m. workshop, studio 
fttre m.* hearth, fireplace 
attaquer attack 
attendre wait, await, wait for, 

expect 
attention/, attention 
attentivement attentively 
attraper catch, overtake 
au (à + le) see le 
aube/, dawn 

aucun pron. no one; adj. no 
augure m. omen, sign 
auguste august, honored, noble 
aujourd'htd to-day 
aumône/, alms 
auprès d^ beside, with, to, at» 

near, by the side of 
aurait from avoir 
aussi also; aussi bon que as 

good as 
aussitôt immediately; aussitôt 

que as soon as 
autant as much; autant que 

as much as; autant de as 

much of 
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autour de around 

autre other; autre chose some- 
thing else; toith a neg, any- 
thing else, nothing else 

autrefois formerly 

autrement otherwise 

autrepart elsewhere, somewhere 
else 

avais from avoir 

avance, d'avance beforehand 

avancer, s'avancer advance, 
go forward 

avant before; avant peu before 
long; en avant 1 forward ! 

avec with 

avertir warn, avert, tell 

avis m. opinion 

avoir ir. have; il y a there is, 
there are; qu'avez-vous ? 
what is the matter with 
you ? avoir faim be hungry; 
avoir peur be afraid; avoir 
raison be right; après avoir 
dansé after having danced 

avouer admit, confess 

ayant, ayez from avoir 

B 

bailler yawn 

baiser kiss 

baisser lower, drop, cast down 

banc fit. bench 

bande /. band 

Baptiste m. Baptiste 

barbe /. beard 

bas, basse low; in a low voice, 

aside 
bassin m. basin, bowl 



battre beat, clap; se battre 
fight; battre la campagne 
scour the country 

bavarder chatter, gossip 

beau, bel, belle, beaux, belles 
beautiful, fine, handsome, 
fair 

beaucoup much, very much, 
many 

beau-frère brother-in-law 

beauté/, beauty 

bel, beUe see beau 

bénédiction /. benediction, 
blessing 

bénir bless 

berceau m. cradle 

bercer rock 

besoin m, need; avoir besoin 
de need 

bête silly, stupid 

bien (1) adv. well, surely, 
indeed, really; bien des 
choses many things; {trans- 
late eh bien well, not oh well) 

bien (2) adj, good, right 

bien (3) n. m. good; pi. goods 

bientôt soon 

blanc, blanche white 

Blanchefleur de Nevers /. 
Blanchefleur de Nevers (pro' 
nounce Nevair) 

bleu blue 

blottir, se blottir hije 

Bohémienne /. gipsy girl 

boire ir. drink; donne-moi à 
boire give me something to 
drink or fill my cup 

bois m. wood 
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boit see boire 

bon, bonne good, kind; poui 
de bon really and truly 

Bonapartiste m. Bonapartist 
(member of a poUtical party, 
supporters of the descendants 
of Napoleon Bonaparte) 

bonheur m. happiness, joy, 
good fortune, good luck 

bouche/, mouth 

bouger move, budge 

bourgeois, bourgeoise m. and 
f. citizen, townsman, bur- 
gess, householder 

bourse /. purse 

bout m. end 

bras m, arm 

brave good, fine, brave, noble 

bravo! bravo! 

bréviaire m. breviary, prayer 
book 

briller shine, sparkle 

brouhaha m. hum of voices, 
buzz of conversation 

Bruges/. Bruges 

brûler burn, (Jig.) long (de to) 

Burkhardt m. Burkhardt 



ça shortened conversational form 

of cela 
cacher, se cacher hide 
cadet, cadette younger 
cadre m. frame 
Calais m. Calais (do not pro- 

nounce the s) 
calme calm 
campagne/, country 



canapé m. sofa 

capable capable, able 

car for 

caresser caress 

carnet m. notebook 

cas m. case 

cause/, cause; à cause de on 

account of 
ce, cet, cette, ces adj. this, 

that, these, those 
ce pron, this, that, it; ce que 

that which, what, that; 

c'est cela (or ça) that's it; 

ce que c'est qu'un vrai 

voleur what a real thief is; 

c'est bien vous le roi you 

reaUy are the king; c'est 

un farceur it's a practical 

joker 
céans (obsolete) in here, in 

there, within 
ceci pron, this, it 
cela pron, that, it 
célèbre celebrated, famous, 

illustrious 
celui, celle, ceux, celles pron. 

this, that, these, those; 

celui-ci, celle-ci, etc. this; 

celui-là, celle-là, etc. that; 

sometimes celui-là is to be 

translated that man, that 

one, that fellow over there 
censé considered, supposed to 

be 
certainement certainly 
certes certainly, certes 
ces see ce adj. 
cesser cease, stop 
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chacun each one 

chaise/, chair 

châle m. shawl 

chanson/, song, nonsense 

chant m. singing, song 

Chantai (surname) Chantai 

chanter sing 

chapeau m. hat 

chaque each 

charitable generous, charitable 

Charlotte/. Charlotte 

charmant charming 

chasser chase, hunt, pursue, 

drive away, put out 
chftteau m. castle, palace 
chaud warm, hot 
chauffer warm 
chaussure/, footwear; pi, boots, 

shoes, etc. * 

chemin m. road, way; sur le 

bon chemi4 on the right 

track 
chemise/, shirt 
chêne m. oak 
cher, chère dear 
chercher seek, get 
chéri m. darling, dear 
cheval m. horse 
chevalier m. knight 
chevaux see cheval 
cheveu m. hair 
chez prep, at the house of; 

11 est chez lui he is at home; 

chez vous in your shop or 

at your house 
Chilpéric m Chilperic Third 

(pronounce Sheelpayreek 

Trwa) 



choquer, se choquer clash, shock 

chose/, thing 

chrétien, chrétienne Christian 

ciel m. heaven, sky 

clef/, key 

clerc m. clerk 

cligner; cligner de l'œil wink 

cloche/, bell 

cœur m. heart 

Colas m. Colas 

colère/, anger 

combattre fight, combat 

commander (à) command 

comme as, like 

commencer begin 

comment how; how? what? 
conunent était-il? what was 
he like ? 

commettre ir. commit 

commis p.p. of commettre 

commission/, errand 

compagnie/, company 

comprendre ir. understand 

comte m. count 

concerner concern 

conférer confer (a HUe or favor) 

confesseur m. confessor 

confiance/, confidence 

confier confide, entrust 

connaître ir. know; se con- 
naître en understand thor-' 
oughly 

consacrer consecrate 

conseil m. council 

conseiller m. councilor 

consentement m. consent 

consentir consent 

construction/, building 
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content glad, satisfied 
conter relate, tell, recount 
continuer continue 
contrarié annoyed, vexed, ir- 
ritated 
contre against, with; à contre- 
cœur reluctantly, unwillingly 
convenir (à) ir. be fitting, 

meet 
coopérer cooperate 
coquin m. rascal 
corde/, rope 
corridor m. corridor 
corriger correct 
costume m. costume 
côté m. side 
cou m. neck; au cou around 

the neck 
coucher; se coucher lie down, 

go to bed 
coulisse /. wings, off stage 
coup m. blow; coup de pied 

kick 
coupable guilty 
couper cut 

coupe-tête m. (obsolete) heads- 
man, executioner 
cour /. court; faire la cour à 

make love to 
courage m. courage 
courageux, courageuse brave, 

courageous 
courir iV. run; courir du danger 

run a risk, be in danger 
couronne/, crown 
courroucé angry 
court from courir 
cousin m. cousin 



couvert p.p. of couvrir 
couvrir ir. cover 
craignez from craindre 
craindre ir. fear 
crépuscule m. twilight 
cri m. cry 
crier cry 

croire ir. believe, think 
croiser cross 
croix/, cross 
croyez from croire 
cru p.p. of croire 
cruauté/, cruelty 
cruel cruel 
cuisinier m. cook 
cuit cooked, baked, done 
cuivre m. copper 
curé m. priest, parish priest; 
M. le Curé Father 



dame /. lady 

damoiseau m. (obsolete) youth, 
young gentleman 

danger m. danger 

dans in 

danse/, dance, dancing 

danser dance 

danseur m. partner (in danc- 
ing) , man to dance with 

danseuse /. partner (in danc- 
ing), girl to dance with 

de of, from, by, in, on, to, 
with, for, about; some; 
sometimes not to be translated, 
as quelque chose de grave 
something serious 

debout standing 
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début m. beginning, entrance 
into 

déchoir ir. fall; déchoir et 
être en tel état fall into such 
low estate 

décor m. scene, scenery 

décrocher take down 

dedans inside, within, in it 

défendre defend, forbid 

dehors outside; n. m. the out- 
side 

déjà already 

délivrer deliver 

demain to-morrow 

demander ask, demand 

demeure/, dwelling 

demeurer live 

demi-cercle m. half-circle 

demoiselle /. young lady 

dénicher unearth, find 

dent/, tooth 

dépendre de depend on 

depuis since, for, ago 

déranger disturb 

dernier, dernière last 

derrière behind 

des (de + les) see de 

descendre come down, come 
down stage {towards the 
audience) 

désespérer despair; d'une voix 
désespérée in a despairing 
voice 

désir m. desire, longing 

désirer desire, wish 

dessein m. plan, purpose, de- 
sign 

détonation/, shot, explosion 



détruire ir. destroy, foil; dé- 
truit come to naught 

deux two; tous les deux both 

devant in front of, before 

devenir ir. become 

devenu p.p. of devenir 

devoir ir. owe, ought to, must; 
il doit he must or is to; il 
desvait he was to; il devrait 
he ought to; il doit y avoir 
there must be 

dévouement m. devotion, loy- 
alty, self-sacrifice 

diable m. devil; que diable 
what the devil, devil take 
you 

diablotin m. imp, little fiend 

Dieu m. God 

différent different 

diflSdle difficult, hard; hard 
to please 

diner dine 

dire ir. say, tell 

direction /. direction, guidance 

discussion/, discussion 

distinguer distinguish 

distrait absent-minded, dis- 
tracted 

divin divine 

docteur m. doctor 

dodo {only in the phrase faire 
dodo " go bye-bye," tised in 
lidlabies) 

doigt m. finger 

doit from devoir 

doivent /rom devoir 

domestique m. and f. servant, 
domestic 
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dommage m. ill, harm; c'est 
dommage it's too bad; quel 
dommage J what a pity ! 

don m. gift 

done then; mange done do 
eat; fi done! fie! 

donjon m. dungeon 

donner give 

dont of whom, of which, whose 

dormir ir, sleep 

dort /rom dormir 

dossier m. back {of a chair) 

dot /. {pronounce the t) dowry 

doublé double. In glass- 
making red glass is called 
double, since it is red on one 
sidct but not aU the way 
through 

doucement gently, softly, 
quietly 

doute m. doubt 

doux, douce soft, sweet, gentle, 
quiet 

droit straight, right; à droite 
on the right; de quel droit 
by what right 

drôle adj. funny, droll; n. m. 
fellow, rascal 

du (de + le) see de 

dudit see ledit 

dur hard, harsh, severe 

durer last, endure 



eau/, water 
ébahi astounded 
écart, à l'écart aside, at one 
side 



écarter thrust aside, separate 

échapper escape 

échelle /. ladder 

éclairer light, enlighten, il- 
lumine 

écouter listen 

écrire ir, write 

écrivez from écrire 

effet m. effect; en effet in fact, 
really 

effrayer frighten 

effroi m. fright, terror 

égarer lead astray; s'égarer 
go astray, lose one's way 

église/, church 

eh eh; eh bien well 

éloigner, s'éloigner go away, 
withdraw 

embarrasser embarrass 

embrasser embrace, kiss 

emparer, s'emparer de take 
possession of 

empêcher prevent 

empocher pocket, put in one's 
pocket 

empressement m. eagerness 

en (1) prep, in, on; en arrière 
backwards; d'en haut from 
above 

en (2) pron, of it, of them, by 
it, about it, from it, on that 
account; je t'en prie I beg 
you or please; e'en est fait 
de toi it's all up with you; 
s'en aller go away 

encore yet, still; encore un 
one more; encore une fois 
once more 
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endormir, s'endormir fall 
asleep, go to sleep 

endroit place; à l'endroit on 
the spot 

enfant m. andf. child 

enfantillage childishness, non- 
sense, rubbish, childish 
blunders 

enfermer shut in, imprison 

enfin at last 

enfoumeur m. kiln-man (the 
workman who puis the glass 
in the wen) 

enfuir, s'enfuir flee, escape 

ennemi m. enemy 

ennuyer bore, vex, annoy; 
s'ennuyer be bored 

enrager be furious, angry 

enrhumer, s'enrhumer catch 
cold; ttt es enrhumé you 
have a cold, you have 
cai%ht cold 

enroué hoarse 

ensemble together 

ensuite next, then 

entendre hear, understand 

entier, entière whole, entire 

entourer surround 

entrainer carry away, drag 
along, pull 

entre between 

entrée /. entrance; porte d'en- 
trée front door, outside door 

entreprise/, enterprise, under- 
taking 

entrer enter 

envie/, desire 

envoie Sf^om envoyer 



envoyer iV. to send 

épargner spare 

épaule/, shoulder 

épée/. sword 

épouser marry, wed 

époux m. spouse, husband 

épreuve /. proof, trial, sample 

escapade/, escapade 

espérer hope 

esprit m. mind, spirit, soul, wit 

essai m. attempt 

essayer try, attempt 

essentiel, essentielle essential, 
necessary 

essuyer wipe; essuyer une 
défaite be defeated 

estimer esteem, respect 

et and 

état state, estate, occupation 

été, étiez, était /rom être 

étoffe/, stuff, material 

étonnement m, astonishment» 
surprise 

étonner astonish, surprise 

étrange strange 

étrangler strangle 

être ir, be; {in ail reflexive or 
reciprocal constructions re- 
quiring a past participle) 
have: je me suis dit I (have) 
said to myself; (also with the 
past participles of various 
verbs of intransitive motion, 
as aller, arriver, descendre, 
tomber, venir, etc.) have: 
j'étais venu I Jiad come; 
est-ce que nous voudrions 
danser? should we want to 
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dance? n'est-ce pas? is it 
not so? isn't he? doesn't 
she ? aren't they? don't they ? 
etc.; ne soyons pas tenté 
don't let me be tempted; 
soit Qswat^ so be it, granted, 
all right 

étudiant m. student 

étudier study 

Eudo m. Eudo 

cut /rom avoir 

eux them 

évader, s'évader escape 

examiner examine 

excepté except 

exercer, s'exercer practice 

exiger demand 

expliquer explain 



fabrication/, making 

facile easy 

façon/, way, fashion 

faim/, hunger 

fainéant m. do-nothing {see 
note) 

faire ir, make, do; faire la 
cour make love; faire dodo 
" go bye-bye "; faire atten- 
tion pay attention; faire at- 
tendre keep waiting; faire 
l'atunône give alms; faire 
l'innocent play or act the 
innocent; faire son possible 
do one's best; 11 fait froid it 
is cold; faire un pas take a 
step; faire le petit make 
oneself small; e'en est fait 



de it is all up with; il faut 
que ce mariage se fasse this 
marriage must take place; 
vous ne vous seriez pas fait 
curé you wouldn't have be- 
come a priest; also as the 
causative auxiliary: cela fait 
frissonner that makes one 
shudder; faites la danser 
invite her to dance; je lui ai 
fait dire I had him told; 
faites entrer Rodolphe have 
R. shown in; permettez-moi 
de vous faire remarquer 
permit me to call your atten- 
tion to the fact 

fait m. fact; see faire 

falloir ir.; il faut it is necessary, 
must; il nous faut we must 
have 

fameux, fameuse famous 

farceur m. practical joker, 
rogue 

farine/, flour 

fasse from faire 

faudra /rom falloir 

faut from falloir 

faute /. fault, lack 

f enmie /. woman, wife 

fenêtre /. window 

ferait from faire 

fermer close, shut 

féroce fierce 

fête/, holiday, festival, celebra- 
tion; fête des rois Twelfth 
Night 

feu m. fire 

fève /. bean 
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fi fie 

fidèle faithful 

figurer, se figurer imagine 

fille /. daughter, girl; ma fille 

sometimes to be translated my 

dear 
fils m. son; mon fils my boy 
fin /. end; à la fin sometimes 

really, indeed, forsooth 
finir finish 
fiole m. bottle, vial 
fixement fixedly 
fixer fix 

Flandre /. Flanders 
foi/, faith 
fois /. time; encore une fois 

once more 
fond m. back 
force/, strength, force 
forcfiant penetrating 
forfait m. crime 
former form 
formule /. formula, rule 
fors except, outside of 
fort (1) strong, loud, clever 
fort (2) very 
fortune/, fortune • 
fou, fol, folle, fous, folles mad, 

crazy; c'est à en devenir fou 

it*s enough to drive one mad 
foule /. crowd 
Franc m. Frank 
François m. Francis 
frapper knock, strike; frapper 

des pieds stamp 
fredonner hum 
frémir shudder 
frère m. brother 



fripon m. rascal, knave 
frissonner shudder, shiver 
froid m. cold; adj. cold 
front m. brow, forehead 
frotter rub 

furieux, furieuse furious 
fusil m. gun, rifle, musket 
fussiez /rom être 
futur future 



gagner earn, gain, reach 

gal gay, cheerful 

galette des rois twelfth cake 

galop m, gallop 

gamin m. urchin, street boy, 

little rascal 
Gand m. Ghent 
garçon m. boy 
garde /. (body of men) guard; 

m. guard, soldier 
garder keep 
gâter spoil 

gauche left ; à gauche at the left 
geler freeze 

générosité /. generosity 
genou m. knee; à genoux on 

one*s knees, on his, their 

knees, etc, 
gens m. and J, people; jeunes 

gens generally means young 

men 
gentil, gentille nice, gentle, 

good 
gentillesse /. gentleness, no- 
bility 
gésir ir,; gisent they lie 
gisent see gésir 
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glisser, se glisser slip, glide 
gothique Gothic 
gouverner govern 
grand tall, large, great 
grand'maman /. grandmamma 
grand'mère /. grandmother 
grandpapa m. grandpapa 
grandparents m. grandparents 
grandpère m. grandfather 
grave serious 
gré m, pleasure, will; savoir 

gré à be grateful to 
grec, grecque Greek 
grelotter shiver 
grimace /. grimace, face; faire 

la grimace make a face 
grimper climb 
gronder scold 
gros, grosse big, coarse 
groupe m. group 
grouper, se grouper group 

themselves, form a group 
guerre/, war 
guerrier m. warrior 
Guntram m. (pronounce the m 

as in tramway) Guntram 



habile clever 
habitant m. inhabitant 
habitude, d'habitude generally, 

usually 
haletant panting, out of breath 
halte /. halt 
hâter, se hâter hasten 
hausser raise, lift, shrug 
haut high; d'en haut from 

above 



hein? hey? what? 

hélas ! alas ! 

héritière/, heiress 

hésiter hesitate 

heure/, hour 

heureux, heureuse happy, for- 
tunate, lucky 

histoire /. story, history; en 
voilà une histoire ! this is a 
nice business ! 

hocher shake 

holà! ho! 

hommage m. homage, respect 

homme m. man 

honnête honest, fine 

honneur m. honor 

horrible horrible 

hors (de) outside, except 

hostile hostile 

huit eight 

htmi hem 

humble humble 

humblement humbly 



ici here 

il he, it, there; il y a there is or 
there are; il y a longtemps a 
long time ago 

illustre illustrious 

imagination /. imagination 

imaginer imagine 

impertinent impertinent; n. m. 
impertinent fellow 

important important 

imposer impose, force 

imprévu . unforeseen, unex- 
pected 
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incliner, s'incliner bow, sub- 
mit, yield 

indiquer point out, indicate 

injuste unjust 

innocent innocent; n. m. inno- 
cent one 

inquiéter worry, trouble, make 
uneasy 

installation/, furnishing, equip- 
ment, arrangement 

instant m. instant; à l'instant 
this moment 

instruction/, instruction 

insupportable unbearable, both- 
ersome 

interdire ir. forbid 

intérieur m. interior 

interroger question 

interrompre interrupt 

intriguer puzzle 

introduire ir. introduce, bring 
in; refl, get in 

inutile useless 

inventer invent 

irrésolu irresolute, uncertain 

irriter britate, annoy 



Jacques m. James 
jamais never, ever 
jambe /. leg; à toutes jambes 

at the top of hb speed, as 

fast as he can 
jardin m. garden 
je I 

Jean m. John 
Jehan m. John (old form) 
Jehanne/. Jane {old form) 



jeter throw, throw out, cast 

jeu m. game, play, stage busi- 
ness 

jeune young 

jeunesse /. youth, young 
people 

joie/, joy 

joignant /rom joindre 

joindre ir, join, clasp 

joliment (familiar) mighty, 
jolly 

joue/, cheek 

jouer play 

jour m. day 

journée/, day 

joyeux, joyeuse joyous 

jugement m. judgment 

juger judge 

jurer swear 

jusqu'à until, as far as 

justement precisely, exactly, 
right here, right now 

justice /. justice 



la definite article; see le 

là there; là-bas over there, 
out there; là-dessus on top, 
on it; là-haut up there 

ladite see ledit 

laisser leave, let 

lance/, lance, spear 

lanterne /. lantern 

laquelle see lequel 

le, la, les (1) definite article 
the, my, his, etc.; il lui 
prend la main he takes her 
hand 
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le, la, les (2) Tpron. it, him, her, 
them; je le crois I think so 

leçon/, lesson 

lecture/, reading 

ledit the aforesaid 

légitimiste m. legitimist (mem- 
ber of the party which sup- 
ported the Bourbon dynasty) 

lentement slowly 

lequel, laquelle, lesquels, les- 
quelles pron. which, who, 
whom 

lesdits, lesdites see ledit 

lesquels see lequel 

leur (1) pron. to them 

leur (2) adj, their 

lever raise; se lever rise 

lèvre /. lip 

lion m. lion 

lire ir. read 

lisez from lire 

lit (1) from lire 

Ut (2) m, bed 

livre m. book 

livrer deliver, hand over 

loin far; plus loin farther 

loisir m. leisure 

longtemps a long time 

Louis IX m. Louis Ninth 

Louis-Philippe m. Louis Phi- 
lippe; of the reign or period 
of Louis Philippe 

Louise/. Louise 

loyal loyal 

loyauté /. loyalty 

lui him, he: c'est lui it is he; 
to him, to her, for him, for 
her: il lui prend la main he 



takes her hand; il lui verse 
à boire he pours him out 
some wine or he fills his cup 

lui-même himself, he himself, 
itself 

lumière /. light 

M 

ma see mon 

mademoiselle/. Miss 

main/, hand 

maintenant now 

mais but, why 

maison/, house 

maître m. master. Master 

majesté/, majesty 

mal (1) m. harm, evil, wrong 

mal (2) adv, badly, wrong; 
mal juger misjudge, judge 
wrongly; mal tourner turn 
out badly, go wrong 

Malbrouck m. Marlborough, 
the Duke of Marlborough 

malgré in spite of 

malheur m. misfortune, bad 
luck 

malheureux, malheureuse un- 
happy, unfortunate, unlucky 

maman/, mamma 

manger eat 

manière /. manner, way, sort, 
fashion 

manquer lack; manquer à fail 
in, be missed by; il me 
manque I miss him 

manteau m. cloak 

marchand m. merchant 

marche/, march 



VOCABULARY 



121 



marcher march, go well; mar- 
cher à grands pas stride 
mari m. husband 
manage m. marriage 
marier marry, give in marriage 
marmotter mutter, murmur 
marquer mark 
matériaux m. fl. materials 
V matin m. morning 



maudit cursed 

Maurice m. Morris 

maussade cross, peevish 

mauvais bad 

me me, to me, for me, myself 

mécontent de dissatisfied with 

meilleur better 

mêler mix; se mêler de meddle 

with 
mélodrame m. melodrama 
même same, even, the very; 

aujourd'hui même this very 

day 
menacer threaten 
mendiant m. beggar 
mépris m. scorn, contempt 
mer/, sea, ocean 
merci m. thanks, thank you 
mère/, mother 
mes see mon 
messager m. messenger 
messe/, mass 
messire (obsolete) m. master, 

your worship, my lord 
métier m. trade 
mettre ir. put; mettre le feu à 

set fire to; se mettre à 

genoux fall on one's knees; 

se mettre à votre service 



serve you; se mettre par 
terre sit on the floor 

meuble m. furniture 

meurent /rom mourir 

mieux better; aimer mieux 
prefer 

moi I, me; moi non plus nor I 
either; à moi soldats! ho, 
guards ! moi qui ne suis pas 
curé for me who am not a 
priest; moi-même myself. 
I myself 

moindre least 

moins less; du moins at least 

moment m. moment 

mon, ma, mes my; mon 
cousin cousin; mon père 
Father; je Pai vu de mes 
yeux I saw him with my 
own. eyes 

monarque m. monarch 

monde m. world, people; tout 
le monde everyone 

monotone monotonous 

monseigneur m. my lord 

monstre m. monster 

monter mount, go up 

montrer show 

moquer, se moquer de make 
fun of 

morceau m. piece 

mordre ir. bite 

mort (1) /. death 

mort (2) dead 

mortel, mortelle mortal 

moue/.; faire la moue pout 

mouiller wet 

mourir ir. die 
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mourrais from moiirir 
moyen m. means 
mur m. wall 
murmurer murmur 
musicien m. musician 
musique/, music 

N 
ne not; ne . . . que only; 

n'est-ce pas ? is it not so ? 

isn't he ? aren't they ? doesn't 

she ? etc, 
neige /. snow 
neiger snow 

ni ... ni neither . . . nor 
noblesse /. nobility 
noir black 
nom m, name; nom de nom ! 

by heaven ! by thunder ! 
non no, not; ni moi non plus 

nor I either 
nos see notre 
notre our 
nous we, us; to us, for us; 

ourselves, each other 
nouvelle/, news 
nouveau, nouvel, nouvelle, 

nouveaux, nouvelles new 
nuit/, night 



obéir obey 

obéissance /. obedience 

obéissant obedient 

obscur dark, dim 

occasion/, opportunity, chance, 



occuper, s'occuper de be busy 

over, occupied with 
œil m., pi. yeux eye 
offert p.p. of ofbrir 
offrande /. offering 
offrir ir. offer 
oh! oh! 
oho ! oho ! 
ombre/, shadow 
on one, you, they, people, 

someone, anyone 
oncle m. uncle 
ordre m. order, command 
Oreille /. ear; parler à l'oreille 

whisper 
oser dare 
otage m. hostage 
ôter take off, take away from 
ou or 

où where, when 
oui yes 

ouvert p.p. of ouvrir 
ouvrier m. workman 
ouvrir ir. open; ouvrir de 

grands yeux open one's eyes 

wide; vous ouvrir open the 

door for you 



pain m. bread, loaf of bread 

paix/, peace 

pâle pale 

papa m. papa, father 

pape m. pope 

papier m. paper 

paquet m. package, bundle; 

faire son paquet pack up 

one's things 
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par by, through, from, for the 
sake of; par terre on the 
floor, on the ground; par 
un temps pareil in weather 
like this 

paraissent /rom paraître 

paraître ir. appear; il paraît it 
seems 

parce que because 

par-dessus over 

pardon m. pardon; pardon me 

pardonner pardon, forgive 

pareil, pareille Uke, equal, such 

parent m.' parent, relative, 
kinsman 

paresseux, paresseuse lazy, 
idle 

parfait perfect 

parfaitement* exactly, perfectly 

parier bet, wager 

parler talk, speak 

parmi among 

parole/, word 

part /. part; à part aside 

partir ir. go away, depart 

partout everywhere 

parvenir succeed, arrive 

pas (1) not, no; pas encore not 

I yet 

pas (2) m. step, tread; aller 
(or marcher) à grands pas 
stride 

passant m. passer-by 

passer pass; se passer take 
place; la scène se passe 
the scene is laid 

passionnément excitedly, pas- 
sionately 



Paul m. Paul 

pauvre poor; le pauvre! the 
poor thing ! 

pays m. country, land 

pajTsan m. peasant 

paysanne /. peasant woman or 
girl 

pencher, se pencher bend over 

pendant, pendant que while, 
during 

péniblement painfully 

penser think 

pensif, pensive pensive, 
thoughtful 

Pépin m. Pepin 

perdre lose; nous perdons le 
plus pour le moins we are 
losing the more important 
things for the less important» 
that is, we are wasting time 

perfectionner perfect 

péril m. peril, danger 

permettre ir. permit 

personne (1) /. person 

personne (2) pron. nobody 

persuader persuade; vous en 
êtes persuadé you are con- 
vinced of it 

petit little; n. m. little one; 
mon petit, ma petite my dear 

petitesse /. littleness, low 
estate 

peu little; si peu de chose such 
a little thing; regarde un 
peu just look 

peuple m. nation, people 

peur /. fear; avoir peur be 
afraid; faire peur à frighten 
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pent from pouvoir 

peut-être perhaps 

peuvent /rom pouvoir 

Philippe m. Philip 

pièce /. piece, room; pièce 

d'or gold-piece 
pied m. foot 
pierre/, stone 
Pierre m. Peter 
pincer pincl) 
pitié /. pity 
place /. place, square, room; 

à votre place in your place 
placer place 
plaignant m. plaintiff 
plaindre, se plaindre ir, com- 
plain 
plaire ir, please 
plaisez from plaire 
plaisir m. pleasure 
plaît /rom plaire 
plan m. plan; au premier plan 

in the foreground, downstage 
plat m. dish 
pleurer weep, cry 
pliant m. camp istool 
plomb m. lead 
plume/, pen 
plus (more, any more, any 

longer, no longer; non plus 

either; le plus most 
plusieurs several 
plutôt sooner, rather 
poche /. pocket 
point (1) not at all 
point (2) m. degree 
pointe /. point, tip; sur la 

pointe des pieds on tiptoe 



pontife m. pontiff 
porte/, door, gate 
porter carry, raise, wear, make; 

porté à croire inclined to 

believe 
poser place 
posséder possess 
possible possible; faire son 

possible do one's best 
pouce m. thumb 
pour for, in order to; dur pour 

moi harsh to me; injuste 

pour toi unjust to you; pour 

de bon really and truly 
pourquoi why 
pourrait /rom pouvoir 
pourrions from pouvoir 
poursuit from potursuivre 
poursuivre ir. pursue 
pourvu que provided that, if 

only 
pousser push, utter 
pouvoir (1) m. power 
pouvoir (2) if. can, be able 
précaution/, precaution 
précieux, précieuse precious 
précipiter; se précipiter rush 
précisément precisely 
préliminaire preliminary 
premier, première first 
prendre ir, take, catch 
prenne from prendre 
près de near, near to, with 
présence /. presence 
présenter present, offer, pay 
presque almost 
prêt ready 
prétendre claim 
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prier pray» beg, ask 
prince m. prince 
pris p.p. o/ prendre 
prison/, prison 
prisonnier m. prisoner 
priver deprive 
probablement probably 
prochain next 
profiter profit 
profond deep 
profondément deeply 
progrès m. progress 
projet m. plan, project 
promettre ir, promise 
prononcer pronounce 
prophétique prophetic 
proposer propose 
propre own 
prosterner prostrate 
protection/, protection 
protéger protect 
prouver prove 
pu p.p. of pouvoir 
puis then 
puisque since 
puisse from pouvoir may 
punition/, punishment 



is; qu'ils entrent let them 
come in; où est-il que je 
Pétrangle ! where is he that 
* I may strangle him; nous 
ne permettons pas qu'on se 
moque de nous we don't 
allow ourselves to be made 
fun of; c'est un grand bon- 
heur que d'être homme it is 
a great good fortune to be 
a man 

que (3) adv. or conj. how, than 

quel, quelle, quels, quelles 
which, what, what a 

quelque some, any; quelque 
chose something 

quelqu'un someone 

question/, question 

questionner question 

qui who, which, whom, that; 
le voilà qui s'accuse lui- 
même there he is accusing 
himself 

quinze fifteen 

quitter leave 

quoi what 

quoique although 



quadrille m. quadrille 

quand when 

quatre four 

que (1) pron. which, whom, 

what, that; qu'y a-t-il? 

what's the matter ? 
que (2) conj. that, how, then, 

let {or not to he translated); 

qu'il est bon how kind he 



raconter relate, tell, recount 
raison /. reason; avoir raison 

be right 
rallumer light again 
ramasser pick up 
ramolli grown soft, effeminate 
ranger, se ranger take one's 

place, place oneself 
rare rare, unusual, seldom 
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rassembler gather together 

rasseoir, se rasseoir ir, sit 
down again 

rassied from rasseoir 

rassurer reassure, comfort 

ratrapper catch, overtake 

rebelle (1) m. and f. rebel 

rebelle (2) rebellious 

recevoir receive 

récit m. story 

réclamer claim 

reçoit from recevoir 

recommencer begin again 

récompense /. reward 

récompenser reward 

reconduire ir. escort, lead away 

reconnaissant grateful 

reconnaître ir. recognize 

redevenir ir. become again 

redire ir. day again, repeat 

redresser, se redresser sit up 

réduire ir. reduce 

refermer shut again 

réfléchir à reflect over, con- 
sider 

refrain m. refrain 

refréner check, assuage, re- 
strain 

refuser refuse 

regard m. look, glance 

regarder regard, look at 

regretter regret 

reine/, queen 

rejoindre ir. rejoin, join 

relever raise 

religion /. religion 

remarquer notice, remark 

remercier thank 



rencontre/, meeting; aller à la 
rencontre de go to meet 

rencontrer meet 

rendre give back, give, repay, 
dispense, make, render; se 
rendre à go to 

renommée /. renown, reputa- 
tion 

rentrer come home, come in 
again 

repartir ir. go away again 

repasser pass over again, cross 
again 

répéter repeat 

répondre reply, answer 

réponse /. answer 

reprendre ir. take up again, 
begin again 

représentation /. performance» 
delegation 

représenter represent 

Républicain m. republican 

respirer breathe 

reste m. rest, remainder; dtt 
reste anyway 

rester stay, remain 

retirer, se retirer retire, with- 
draw 

retourner return, turn 

retrouver find again 

réussir succeed 

réveiller, se réveiller waken 

revenant m. ghost 

revenir ir. come back 

rêver dream 

révérence/, curtsy 

leYetTAfrom revoir 

revêtir ir. clothe 
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revoir tr. see again; que je ne 

^ te revoie jamais don*t let me 
ever see you again 

révolution/, revolution 

rideau m. curtain 

rien nothing; je n'en sais rien 
I don't know about that; 
rien du tout nothing at all; 
rien que nothing but 

rire (1) m. laugh, laughter, 
burst of laughter 

rire (2) laugh 

rit from rire 

rôder prowl 

Rodolphe de Vincy m. Ro- 
dolphe de Vincy 

roi m. king 

ronfler snore 

rôti m. roast 

rouge red 

route/, road, way 

routier m. freebooter 

rouvrir open again ' 

royal royal 

royauté/, royalty 

rue /. Street 

ruse /. ruse, trick 

S 

sa see son 

sacre m, coronation 

sage wise, good 

saigner bleed 

Sainte-Marie /. the Virgin 

Mary 
Saint-Père m. holy Father, the 

Pope 
sais /rom savoir 



saisu* seize 

salle /. hall; salle à manger 
dining room 

salon m. drawing-room, parlor 

sang m. blood 

sangloter sob 

sans without 

sapristi I confound it ! 

satisfait satisfied 

sauf, sauve, safe, saved 

saurais /rom savoir 

sauter jump, leap 

sauver save; se sauver escape» 
run away 

savoir ir. know, know how to> 
be able to; savoir gré à be 
grateful to 

scélérat m. wretch, rascal 

scène/, scene, stage 

sculpter carve, model 

se himself, herself, itself, them- 
selves, each other 

sec, sèche dry, short, severe 

second (c 'pronounced like g) 
second 

secouer shake, shake off 

secret m. secret 

seigneur m. lord 

sembler seem 

sentimental sentimental 

sera and serai /rom être 

sérieux, sérieuse serious 

serment m. oath 

serrer press, clasp; se serrer 
ipress close together; se 
serrer la main shake hands 

serrurier m, locksmith 

service m. service 
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servir tr. serve 

serviteur m. servingman, serv- 
ant, retainer 

ses see son 

seul alone 

seulement only 

sévèrement severely 

si if, whether; si je l'ai vu! 
did I see him I 

siffler whistle 

signe m. sign, omen 

silence m. silence 

Simone /. Simone 

sinistre sinister 

sire m. lord, my lord, your 
majesty, your lordship 

six six 

sœur /. sister 

soient from être 

soin m. care, task 

soir m. evening 

soirée/, evening 

sois from être 

Soissons Soissons 

soit from être 

soldat m. soldier 

soleil m. sun 

solennel, solennelle solemn 

solennité /. solemnity 

solier m. (obsolete) loft 

solitaire solitary 

sommeil m. sleep; j'ai som- 
meil I am sleepy 

son (1) m. sound 

son (2), sa, ses his, her, its 

songer dream, think 

sonner sound, resound, ring 

^orte /. sort, kind 



sortir ir. go out 

sot, sotte foolish, stupid 

sottise /. folly, foolishness,. 

stupidity 
sou m. penny 
souffert p.p, of souffrir 
soumettre ir. submit 
soumission/, submission 
soupente/, loft 
soupirer sigh 
sourire smile 

sous under, in the reign of 
souvenir ir., se souvenir de 

remember 
souverain sovereign 
soyons from être 
stable solid, firm, stable 
stance/, stanza 
su p.p. of savoir 
succéder succeed, follow 
succès m. success 
Suger m. Suger 
suggérer suggest 
suis from être 

suite/, suite, followers, train 
suivie from suivre 
sujet m. subject; au sujet de 

on the subject of, about 
supplier beg, entreat 
sur on, in, upon, about 
sûr sure 

sûrement surely 
surtout especially 
symbole m. symbol 
sympathie /. sympathy 



table/, table 
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tftcher try 

taire; se taire be silent, be 
quiet, hold one's peace 

taisez-vous from taire 

tambour m. drum 

tambourin m. tambourine 

tant so much; tant mieux all 
the better 

tantôt at once, presently 

tapis m. carpet 

tapisserie /. tapestry 

taquiner tease, torment 

tard late 

tarder long; il me tarde I long 

te you, yourself; rardy thee, 
thyself 

tel, telle, tels, telles §uch 

tellement so 

témoin m. witness 

temps m. time, weather 

tendre tender 

tenir ir, hold; tenir compagnie 
keep company; se tenir de- 
bout remain standing, stand; 
notis le tenons we've got it 

tenter tempt, attempt 

terre /. land; par terre on the 
ground w on the floor; à 
terre to the ground 

terrible terrible 

tête/, head 

tient from tenir 

timidement timidly 

tirer draw, fire ' 

toi you, yourself; rardy thee, 
thyself 

tomber fall 

ton (1) m. tone 



ton (2), ta, tes your; rardy thy 

tort wrong; avoir tort be wrong 

tôt soon 

toucher touch 

toujours always, still, yet; 

essayez toujours try anyway 
tour m. turn; tour à tour by 

turns 
tourmenter torment 
tourner turn, twiddle 
tout, toute, tous, toutes all; 

adj. tout le monde everyone; 

tous les deux both; à tou- 
tes jambes êee jambes; adv. 

tout à l'heure presently, just 
' now; tout de même just the 

same; tout de suite at once; 

tout joyeux very joyous; 

n. tout ce que vous voudrez 

anything you like; du tout 

not at all 
tragique tragic 

train; en train de in the act of 
tranquille quiet, calm 
transparence; regarder par 

transparence hold up to the 

light 
travail m. work 
travailler work 
travers; à travers through, 

across 
traverser cross, pass through 
trembler tremble, be afraid 
trépigner stamp one's foot 
très very 

tressailHr tr. tremble 
triomphe m. triumph 
triste sorry, ^ad 
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trois three 
troisième third 

tromper, se tromper be mis- 
taken 
trompette (1) /. trumpet 
trompette (2) to. trumpeter 
trop too, too much» too many 
trouver find 
tu you; Tardy thou 
tuer kill 
tumulte TO. tumult 



un, une a, an, one 
union/, union 
unir unite, join 
université /. university 
utile useful 



va from aller 

vagabond to. vagabond - 

vais /fOTO aller 

vaisselle/, dbhes 

valoir ir. be worth 

vassal TO. vassal 

vassaux p/. of vassal 

vaurien to. good-for-nothing 

vaut /roTO valoir 

venir ir, come; U vient d'ar- 
river he has just arrived or 
there have just arrived 

vérité/, truth 

verre to. glass 

verrez from voir 

verrons from voir 

verrier to. glass-maker 

v«TS towards 



verser pour out, shed 

veuille /roTO vouloir 

veut /roTO vouloir 

veux/roTO vouloir 

vide empty 

vie/, life 

vieillard to. old man 

vieux, vieil, vieille, vieux, 
vieilles old 

vif, vive alive, lively, hot- 
tempered, hasty 

ville/, city 

vin TO. wine 

Vincennes Vincennes (s aUetd) 

violent violent 

violemment violently 

visage to. face 

visible visible 

vite fast, quick, quickly 

vitrail to. stained glass window 

vitraux 'pi, of vitrail 

vivre ir, live; vive la reine 1 
hurrah for the queen ! 

voici here is, behold; que voici 
here 

voilà there is, there! behold! 
voilà qu'on me coupe la 
bourse along comes a fellow 
and cuts my purse; voilà 
qui va bien après tout well, 
this little affair is coming 
along very well after all; 

' que voilà over there; ah, 
voilà 1 that's just it ! 

voir ir. see; voyons really, 
come now 

voix/, voice 

vol TO. theft, stealing 
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voler (1) steal 

voler (2) fly 

voleur m. thief; au voleur I 
stop thief ! 

volonté/, will 

volontiers gladly 

volte-face m. right about face; 
faire volte-face turn around 

vos see votre 

votre your 

vôtre yours 

voudra from vouloir 

voulais Sf^y"^ vouloir 

vouloir ir. wish, will, want, be 
willing; vouloir dire mean; 
je voudrais I should like; 
que vous veuilliez that you 
might be pleased, that you 
vouchsafe 

vous you, ye, yourself, your- 
selves 



voyez Srom voir 

vrai true; dire vrai tell the 

truth 
vraiment really, truly 
vu p.p. o/ voir 

W 
Wurzbourg Wurzburg 
Wynfred m. Wynfred {yro-' 
nounce Weenfred) 



y there, to it; U y a there is, 
there are; je n'y comprends 
rien I don't understand any- 
thing at all 

yeux pi. of oeU 

Yvain m. Yvain 



zèle m. zeal, officiousness 
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Amiànd's Grammaire Elémentaire. 

Blaiicliatid'8 Progressive Frencli Idioms. 

Bottvet's Exercises in French Syntax and Composition, 

Bowen's First Scientific French Reader. 

Bruce's Dictées Françaises. 

Brace's Grammaire Française. 

Brace's Lectures Faciles. 

Capos's Pour Charmer nos Petits. 

Chapazet and Daniels' Mes Premiers Pas en Français. 

Clarke's Subjonctive Mood. An inductive treatise, with exerdsefl. 

Comfort's Exercises in French Prose Composition. 

Davies's Elementary Scientific French Reader. 

Edgren'8 Compendious French Grammar. 

Fontaine's En France. 

Fontaine's Lectures Courantes. 

Fontahie's Livre de Lecture et de Conversation. 

Fraser and Squair's Abridged French Grammar. 

Ftaser and Squair's Complete French Grammar. 

Fraser and Squair's Shorter French Course. 

French Verb Blank (Fraser and Squair). 

Grandgenf s Essentials of French Grammar. 

Grandgenf s French Composition. 

Grandgenf s Short French Grammar. 

Heath's French Dictionary. 

Benin's Métiiode. 

Hotchkiss's Le Premier Livre de Français. 

Knowles and Favard's Grammaire de ia Conversation. 

Mansion's Exercises in French Composition. 

Mansion's First Tear French. For young beginners. 

Martin's Essentials of French Pronunciation. 

Martin and Russell's At West Point. 

Méras' Le Petit Vocabulaire. 

Pattou's Causeries en France. 

PeOissier's Idiomatic French Composition. 

Perfect French Possible (Knowles and Pavard). 

Prisoners of the Temple (Guerber). For French composition. 

Rouz's Lessons hi Grammar and Composition, baaed on Colombo» 

Schenck's French Verb Forms. 

Snow and Lebon's Easy French. 

Story of Cupid and Psyche (Guerber). For French composition. 

Suser's Preoaratorv French Reader. 
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ELBMENTAR7 FRENCH TEXTS. 
Anoknt*! Rfidtt de U Vieffle Fnmce. Notes by B. B. Waatoo. 
Berthef e Le Pacte de Famine (Dicldnson). 
Bmno'a Lee BnfantB Patriotes (Lyon). Vocabolaiy. 
Bnino's Tour de la France iiar deux Enfants (Fontaine). Vocabukry. 
Claretie's PierriUe (François). Vocab. and ezs. 
Datidet*8 Trois Contes Choisis (Sanderson). Vocabulary. 
Desnoyers' Jean-Paul Chopiiart (Fontaine). Vocab. and ezs. 
Bnault's Le Chien da Capitaine (Fontaine). Vocabulary. 
Erdqnann-Chatrian's Le Conscrit de 1813 (Super). Vocabulary. 
Brckmann-Chatrian's L'Histoire d'un Paysan (Lyon). 
Brckmann-Chatrian's Le Juif Polonais (Manley). Vocabulary. 
Brckmann-Chatrian's Madame Thérèse (Manley). Vocabulary. 
Fabliaux et Contes du Moyen Age (Mansion). Vocabulary. 
France's Abeille (Lebon). 

French Faiiy Tales (Jojmes). Vocabulary and exercises. 
French Flays for Children (Si>lnk). Vocabulary. 
Oerrais's Un Cas de Consci e nce (Horsley). Vocabulary. 
La BedoUière's La Mère Michel et son Chat (Lyon). Vocabulary. 
Labiche's La Grammaire (Levi). Vocabulary, 
tabiche's La Poudre aux Teux (Wells). Vocabulary. 
Labiche's Le Voyage de M. Perrichon (Wells). Vocab. and exs. 
Laboulaye's Contes Bleus (Fontaine). Vocabulary. 
La Main Malheureuse (Guerber). Vocabulary. 
Laurie's Mémoires d'un Collégien (Super). Vocab. and exs. 
Legonvé and Labiche's Cigale chex les Fourmis (Witherby). 
Lemaltre, Contes (Rensch). Vocabulary. 
Mairef s La Tftche du Petit Pierre (Super). Vocab. and exs. 
Maistre's La Jeune Sibérienne (Fontaine). Vocab. and exs. 
MaloCs Sans Famine (Spiers). Vocabulary and exercises. 
MeOhac and Halévy's L'Été de la St Martin (François) Vocab. 
Moinaux's Les deux Sourds (Spiers). Vocabulary. 
Mailer's Grandes Découvertes Modernes. Vocabulary: 
Récits de Guerre et de Révolution (Minssen). Vocabulary. 
Récits Historiques (Moffett). Vocabulary and exercises. 
Salntine's Picdola (Super). Vocabulary. 
Ségur's Les Malheurs de Sophie (White). Vocab. and exs. 
Selections for Sight TransUition (Bruce), 
^erne's L'Expédition de la Jeune-Hardie (Lyon). Vocabulary. 
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INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. (Partial List.) 
Aboof s La Mère de la Marqniae (Brush). Vocabulary. 
About* s Le Roi dea Montagnes (Logie). 

Balzac: Cinq Scènes de la Comédie Humaine (Wells). Glossary. 
Balzac's Eugénie Grandet (Spiers). Vocabulary. 
Balzac's Le Curé de Tours (Sux>er). Vocabulary. 
Chateaubriand's AtaU (Kuhns). Vocabulary. 
Contes des Romanciers Naturalistes (Dow and Skinner). Vocab» 
Daudet's La Belle-Nivemaise (Boielle). Vocabulary. 
Daudet* s Le Petit Chose (Super). Vocabulary. 
Daudet's Tartarin de Tarascon (Hawkins). Vocabulary. 
Dumas's Duc de Beaufort (Kitchen). Vocabulary. 
Dumas's La Question d'Argent (Henning). Vocabulary. 
Dumas's La Tulipe Noire (Fontaine). 
Dumas's Les Trois Mousquetairea (Spiers). Vocabulary. 
Dumas's Monte-Cristo (Spiers). Vocabulary. 
Feuillet* 8 Roman d'un jeune homme pauvre (Bruner). Vocabulary, 
Gantier's Veyago en Espagne (Steel). 
Grévme*s Dosia (Hamilton). Vocabulary. 
Hugo's Bug Jargal (Bo!elle). 

Hugo's La Chute. From Lts MistrabUt (Huss). Vocabulary. 
Hugo's Quatre-yingt-treize (Fontaine). Vocabulary. 
Labiche's La Cagnotte (Famsworth). 
La Brdte's Mon Oncle et mon Curé (Colin). Vocabulary. 
Lamartine's Graziella (Warren). 
Lamartine's Jeanne d'Arc (Barrère). Vocabulary. 
Lamartine's Scènes de la Révolution Fnncaiae (Super). Vocab. 
Lesage'a GU BUu (Sanderson). 

Maupassant: Huit Contes Choisis (White). Vocabulary. 
Michelet: Extraits de l'histoire de France (Wright). 
Musset: Trois Comédies (McKenzie). 
Sarcey's Le Siège de Paris (Spiers). Vocabulary. 
Taine's L'Ancien Régime (Giese). Vocabulary. 
Theuriet's Bigarreau (Fontaine). Vocab. and exercises. 
Tocquerille's Voyage en Amérique (Ford). Vocabulary. 
VIgny's Cinq-Mars (Sankey). Abridged. 
Vigny's Le Cachet Rouge (Portier). 
Vigny's La Canne de Jonc (Spiers). 
Voltaire's Zadig (Babbitt). Vocabulary. 
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nrrSRMEDIATE FRENCH TEXTS. (Partial List) 
Ancier's Le Gendre de M. Poirier (Wells). Vocabulary. 
Bazin's Les Oberlé (Spiers) . Vocabulary. 
Beaomardiaia'a Le Barbier de Seville (Spiers). Vocabulary. 
French Lyrics (Bowen). 
Oautier's Jettatura (Schinz)« 
Halévy's L*Abb6 Constantin (Logic). Vocabulary. 
HaléTy's Un Mariage d'Amour (Hawkins). Vocabulary. 
Historiettes Modernes (Fontaine). 
La France qui travaille (Jago). Vocabulary. 
Lectures Historiques (Moffett). Vocabulary. 
Loti*s Le Roman d*un Enfant (Whittem). Vocabulary. 
Loti*s pécheur dislande (Super). Vocabulary. 
Loti*s Ramuntcho (Fontaine). 

Marivauz's Le Jeu del 'amour et du hasard (Fortier). Vocab. 
Mëijmée's Chronique du Rdgne de Charles IX (Desages). 
Mérimée's Colomba (Fontaine). Vocabulary, 
Molière en Récits (Chapuzet and Ûaniels). Vocabulary. 
MoUdre's L'Avare (Levi). 

Molière's Le Bourgeois Gentilhomme (Warren). Vocabulary. 
MoUère's Le Médecin Malgré Lui (Hawkins). Vocabulary. 
Paiileron's Le Monde où l'on s'ennuie (Pendleton). Vocabulary. 
Podmes et Chants de France (Daniels and Travers) . Vocabulary. 
Racine's Andromaque (Wells). Vocabulary. 
Racine's Athalie (Eggert). 
Racine's Esther (Spiers). Vocabulary. 
Renan's Souvenirs d'Enfance et de Jeunesse (Babbitt). 
Sand's La Mare au Diable (Siunichrast). Vocabulary. 
Sand's La Petite Fadette (Super). Vocabulary. 
Sandeau's Mlle de la Seiglidre (Warren). Vocabulary. 
Sardou's Les Pattes de Mouche (Fams worth). Vocabulary. 
Scribe's Bataille de Dames (Wells). Vocabulary. 
Scribe's Le Verre d'Eau (Eggert). Vocabulary. 
Sept Grands Auteurs du XIZe Siècle (Fortier). Lectures. 
Souvestre's Un Philosophe sous les Toits (Fraser). Vocabulary. 
Thiers's Expédition de Bonaparte en Egypte (Fabregou). 
Verne's Tour du Monde en quatre-vingts jours (Bdgren). Vocab. 
Verne's Vingt mille lieues sous les mers (Fontaine). Vocab. 
tola's La Débftde (Wells). Abridged. 



1)eatb'd ADoôetn Xanduase Series 

ADVANCED FRENCH TEXTS. 
Balzac's Le Père Goriot (Saadenon). 
Boileau: Selections (Kuhns). 
Bornier's La Fille de Roland (Nelson). 
Bossuet: Selections (Warren). 
Calvin: Pages Choisies (Jordan). 
Cocneille's Cinna (Matzke). 
Comeille*8 Horace (Matzke). 
Comeille's Le Cid (Warren). Vocabolary. 
Corneille's Polyeucta (Portier). 
Delpif 8 L*Àce d'Or de la Uttératore Fkancaise. 
Diderot: Selections ((jiese). 
Duval's Histoire de la Littérature Fhmcaise. 
French Prose of the XVHth Century (Warren). 
Hugo's Hemani (Matzke). 
Hugo's Les Misérables (Sux>er). Abridged. 
Hugo's Lea Travailleurs de la Mer (Langley). Abridged. 
Hugo's Poems (Schinz). 
Hugo's Ruy Bias (Gamer). 
La Bruyère: Les Caractères (Warren). 
Lamartine's Méditations (Curme). 

La Triade Française. Poems of Lamartine. Musset, and Hugo. 
Leaage's Turcaret (Kerr). 

Maîtres de la Critique lit au ZIXe Siècle (Comfort). 
Molière's Le Misanthrope (Fortier). 
Molière's Les Femmes Savantes (Portier). 
Molière's Les Fourberies de Scapin (McKenzie). Vocabulary. 
MoUère's Les Précieuses Ridicules (Toy). 
MoUère's Le Tartuffe (Wright). 
Montaigne: Selections (Wright). 
Pascal: Selections (Warren). 
Racfaie's Les Plaideurs (bright). 
Radne's Phèdre (BabbiU). 
Rostand's La Princesse Lofaitahie (Borgerhoff)* 
Voltaire's Prose (Cohn and Woodward). 
Voltaire's Zaïre (Cabeen). 

ROMANCE PHILOLOGT. 
Introduction to Vulgar Latfai (Grandgent). 
Provençal Phonology and Morphology (Grandgent). 
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SPANISH AND ITALIAN 

Alarc6ii*8 El Capitfii Veneno (Ford). Vocabulary. 

Alarc6n*t Novelas Cortas Bscogidas (Remy). Vocabulary. 

Asensi's Victoria y otros Cnentos (Ingraham). Vocabulary. 

A Trip to South America (Waxman). 

Braiiiby'8 Spanish Reader. 

Caballero's Un Servilôn y un Liberalito (Bransby). Vocabulary. 

Cerrantes'8 Don Quijoto (Ford). Selections. Vocabulary. 

Cuentos Castollanos (Carter and Malloy). Vocabulary . 

Cuentos Modernes (DeHaan and Morrison). Vocabulary. 

Echegaray's O Locura 6 Santidad (Geddes and Jossélsm). 

Ford's Exercises in Spanish Composition. 

Gald6s*s Marianela (Geddes and Josselyn). Vocabulary. 

Oati6crez*8 El Trovador (Vaugban). Vocabulary. 

HOls and Ford's First Spanish ConiBe. 

Hills and Ford's Spanish (jrammar. 

Ingraham-Edgren Spanish Grammar. 

Introducdôn fi la Lengua CastoUana (Manon and des (Garennes). 

Lecturas Modemas (Downer and BUas). Vocabulary. 

Matzice's Spanish Reader. 

Nelson's The Spanish-American Reader. 

Nttiies de Arce's El Haz de Lefia (Schevill). 

Padre IsU's Lesage's Gil BUu ((jeddes and Josselyn). Vocabulary. 

Qninteros's Dofia Clarines and Mafiana de Sol (Morley). Vocab. 

Remy's Spanish Composition. 

Spanish Anecdotes (Giese). Vocabulary. 

Spanish Conmiercial Correspondence ( Whittem and Andrade ) . 

Spanish Short Stories (Hills and Reinhardt). Vocabulary. 

Spanish Verb Blanks (Spiers). 

Taboada's Cuentos Alegres (Potter). Vocabulary. 

Tamayo's Lo Positive (Harry and De Salvio). Vocabulary. 

Valdés's Capitfin Ribot (Morrison and Œurchman). Vocabulary. 
. Valdés's José (Davidson). Vocabulary. 

Valera's Pépita Jimenez (Lincoln). Vocabulary. 
, Tbarra's Practical Method in Spanish. 



Bowen's Italian Reader. 

Dante's Divina Conunedia (Grandgent). 

Fogasiaro's Pereat Rochus (De Salvio). Vocabulary. ' 

Goldoni's n vero Amico (Geddes and Josselyn). Vocabulary. 

Goldoni's La Locandiera (Geddes and Josselyn). Vocabulary. 

Goldoni's Un curioso Accidente (Ford). 

Grandgent* s Italian Composition. 

Grandgent* s Italian Grammar. 

Italian Short Stories (Wilkins and Altrocchi). Vocabulary. 

Manzoni's I promessi sposi (Geddes and Wilkins). Vocabulary. 
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